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El retrat de Boccaccio reproduit en 
l'anvers és tret d'un quadre d'Andrea 
del Castagno, conservat en l'ex-convent 
de Santa Apollònia, de Florència. 


INTRODUCCIÓ 


En la copiosa producció de Boccaccio (I), 
l'única obra que té encara per al lector mit- 
jà un sentit i un interès immediats, és el 


(1) Recordin-se les dates principals de la vida de 
Boccaccio. Nascut en 1313 a París, d'un comerciant 
florentí i d'una dona francesa, fou educat a Florèn- 
Cia i tramès en 1328 a Nàpols. Hi dugué una vida 
mundana i descurosa prop de la cort del rei Robert 
d'Anjou. No solament cedí, però, a la seducció dels 
amors fàcils, sinó també a la dels estudis: convertit 
en humanista, llatinitzà abundosament. El fi únic de 
les seves obres italianes, fou de plaure a les dones i, 
més tard, de revenjar-se d'elles: entre altres obres, 
el Ninfale Fsesolano, idiHi mitològic, Ameto, la pri- 
mera novela pastoral italiana, el Filocolo i la Fiam- 
metta, novelles sentimentals: el Corbaccio, sàtira d'u- 
na prolixa grolleria contra les dones. En 1340 tornà, 
molt a contracor seu, a Florència, cridat pel seu 
pare, el retrobem, però, a Nàpols, fins que la pesta 
de 1348, que li arrabassà el seu pare, li féu prendre 
altra vegada el camí de casa. Entre aquesta data i 
1353 és situada la composició del recull de cent no- 
velles dit el Decameró. També lligà cap aquest temps 
amistat amb el Petrarca, el qual no li estalvià els 
bons consells. En 1362, rebé la inesperada i misterio- 
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Decameró (1). No és que en siguin absents 
del tot els seus formulismes de principis, 
d'intenció 4 d'estil: creu—potser en rigor no 
Creu en res més—en ies lleis de l'honor (2), 


sa visita d'un cartoixà, que l'amenaçà amb l'infern. 
Boccaccio, el "Giovanni della tranquillità", com li 
deien, es torbà i es retirà a la solitud de Certaldo. 
En 1373 rebé de la Senyoria de Florència la coman- 
da de llegir i explicar públicament la Divina Comè- 
dia. En 1375 morí a Certaldo, en aspra penitència. 

(1) Boccaccio, que s'havia untat una mica de grec 
vora el calabrès Leonci Pilat, s'agradà de títols de 
sabor antic per a les seves obres. Decameró voldria 
significar "llibre de les deu jornades": mot sugge- 
rit potser per l'Hexameró de Sant Ambròsi És un 
recull de cent noveHes disposades dins un marc, a 
la manera, i qui sap si per influència, de certs re- 
culls orientals. La pesta desola Florència, set dones 
belles, joves, i de nom graciós: Fiammetta, Pampi- 
nea, Filomena, Emília, Lauretta, Neifile, Elisa, es 
troben a l'església de Sta. Maria NoveHa, i decidei- 
xen de fugir del flagell, tres galans arriben a punt: 
Pànfilo, Filòstrato i Dioneo, i l'alegre colla se'n va 
a cercar la tranquilitat en una viHa de Fiesole. 
L'únic jou que s'imposen és el govern d'un d'ells 
mateixos, elegit rei o reina per torn, cada dia: el 
joc, el cant, la dansa els ocuparan, Pampinea, des 
de la primera junta, imagina un altre passatemps, 
el de contar cadascú una noveHa durant les hores 
de la calda. Així es fa durant deu dies: unes vega- 
des, cadascú parla " d'allò que més li plau", d'altres 
vegades, és suggerit un tema. 

(2) Vegeu, sobre la personalitat i l'obra de Boc- 

caccio, l'immortal capítol de la Storia della lettera- 
' tura italiana de F. de Sanctis, vol. I, pàg. 226 i seg. 
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: Q base d'elles sistematitza 4 jutja de tant 
en: tant, escriu, com sempre, per a un pú- 
blic, mig clandestí, de dones: periodeja amb 
l'ambició fixa en eis seus llatins: però tots 
aquests formulismes són vençuts, desbor- 
dats, diríem, per una generosa i alegre cu- 
riositat per l'home i la seva conducta. 

El Decameró és una de les grans "sum- 
mes" de realitat humana que les literatures 
modernes ens ofereixen, una de les tres 
grans "summes", si es vol de les tres grans 
comèdies", de la literatura italiana medie- 
udi. Contraposant-lo al diví poema de l'Ali- 
ghieri, De Sanctts definí el Decameró com 
una "Comèdia humana": el mot és feliç, i 
tota crítica pot partir d'ell: però el contrast 
podria establir-se així mateix amb el Can- 
zoniere del Petrarca, vera "comèdia" del 
cor assoliat amb els seus somnis. De l'una 
Obra. a l'altra de les tres, hi ho tot un món de 
distància, cadascuna de les tres, és tot un 
món de joies i de llàgrimes. Estats de cultu- 
ra diferents, les fan possibles, ara, són tres 


(Nàpols, Morano, 1923), i les conferències donades, 
no fa gaires anys, per A. Farinelli a Barcelona, la 
principal de les quals aparegué, traduida, a la Re- 
vista de Catalunya, vol. III, pàg. 41 i seg. (juliol 
de 1925). 
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actituds personals diferents que les determi- 
nen, 4 per bé que l'èxit, l'acceptació adés de 
l'una adés de l'altra, s'expliquen pels canvis 
d'ideal coHectiu, no és difíció d'imaginar-les 
totes tres en una mena de contemporaneitat 
abstracta, eterna per tant, 4 de pensar quins 
tres productes tan diversos, però tan plens 
de veritat, poden sortir de l'observació d'u- 
na mateixa matèria, que és l'home, només st 
el punt i l'angle de mira canvien. Els goluts, 
els avars, els sensuals, tota l'anònima huma- 
mitat d'apassionats o mialiciosos als quals el 
Dant, en la seva profunda convicció catòls- 
ca, fa justícia — entengui's justícia d'una 
serietat com només serà superada el Darrer 
Dia del món (1) —, dels quals el Petrarca 
prescindeix en el seu egoisme sentimental i 
en el turment del seu dubte sobre les prò- 
Pies conviccions, són els mateixos burgesos 
4 frares, els mateixos cavallers, els mateixos 
rústecs de Giovanni Boccaccio. Només que 
aquest oblida que són criatures compra- 
des al pecat amb la sang de Crist: no va en- 
llà de les superfícies, perquè ni té comptes 
a passar des del cim abrupte de cap gran 

D Sobre aquest "Judici universal anticipat", ye- 


gis G. Papini, 24 cervelli, pàg. IQ i seg. (81 ed., 
Milano, 1919). 
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tassió, ni té una llum d'amor i de ciència 
prou forta per a davallar als abtsmes del cor 
4 dels suprems destins de l'home: s'atura a 
les superfícies — fem eco a De Sanctis — 
de "l'instint o la inclinació natural", senzi- 
llament perquè ell mateix no se n'ha mogut 
1, de no moure-se'n, n'ha tret goig i tran- 
quilitat: el món és per a ell "el teatre dels 
fets humans abandonats al lliure albir 4 
guiats en llurs efectes per l'atzar". En neix 
—seguim encara De Sanctis—una nova es- 
pècie de meravellós, una nova màquina que 
és "l'imprevist, el fortuit, l'extraordinari: 
l'interès de la narració no és en la moralitat 
dels actes, sinó en llur extraordinarietat de 
causes 1 d'efectes". 

En resum, Bocciteió observa els homes 
amb una curiositat tota desinteressada pel 
que no sigui el mer goig de la imaginació, 
una curiositat irresponsable, tota purament 
d'artista: ací hi ha la seva feblesa i la seva 
força. La pura curiositat respecte a l'home 
només pot dur a l'immoraltsme: si del pla 
imaginatiu passa a l'inteHectual, si l'estricta 
contemplació no li basta i s'arrisca a l'ex- 
perimentació, tenim ja l'immoralisme dia- 
bòlic de certs moderns. Boccaccio mo féu 
tant, mi de molt. Per això, la seva immora- 
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htat és reiativa. És una immoralitat per 
omissió: la immoralitat de tots els grans cò- 
mics (Carducci el posava al mig de la distàn- 
cla entre Aristòfanes i Molière), que pre- 
senten accions i conducta de l'home abando- 
nat a les seves meres forces i instints: serien 
iunmorals si el que ens diuen de l'home en 
aquest pla fos mentida: ara, si és veritat, i 
si, a més, fa riure, pitjor per a l'home i la : 
seva suficiència. Després, en el Decameró, 
hi ha la massa, la complexitat del material: 
tal episodi, pres soli, és cru, immoral: la 
massa total, però, és imponent, tot s'hi arti- 
cula en una unitat de visió 1 de realització: 
tot serveix, no sols un fi artístic, sinó, si 
volem, un fi de documentació: ningú no ens 
priva, en comptes de riure, d'entristir-nos 
en comprovar, una vegada i mil més, que, 
oberta la resclosa del sentit moral, l'home 
no sap aturar-se en el pendent de la bestie- 
sa 4 del ridícul, i si això encara no satisfà, 
completem la lliçó de la " Comèdia humana" 
amb la de la " Divina Comèdia", situem tot 
el món virolat i descurós de Boccaccio en la 
realitat teològica, i dediquem-nos al joc pta- 
dós de coHocar en el cercle de l'altre món 
que li correspongui, cadascun dels perso- 
natges i personatgets que i'agut observador 
retallà de la reaiitat. 
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Hi ha, per fi, t en tot això, l'art. Boçcac- 
cio, és prou sabut, no crea precisament la 
novela: França i Itàlia, les seves dues pà- 
tries, sense comptar la literatura antiga, ls 
donen models i suggestions en abundor, pe- 
vò fel Boccaccio — diguem-ho amb Fa- 
rinelli — completa, eixampla, d'una matè- 
ria informe fa una obra d'art, canvia l'os- 
sada. en un cos avinent". Tingué el do, més 
aviat rar en la història de la literatura, de 
contar: és a dir, d'encertar continuament el 
tret més sobri, més característic, més Viu, 
de tenir no un sol estil, sinó molts estils, es- 
tablint cada vegada una correspondència en- 
tre el moviment dels afectes i el de l'expres- 
sió, entre el to psicològic i el del llenguatge. 
Penetrà, sobretot, endins d'aquest, el desplegà 
en totes les seves dimensions, el combinà en 
frases i períodes que ja per ells matetxos són 
un goig: assegurà, en suma, al seu tresor 
d'observacions i de fets, l'armadura més rests- 
tent contra el temps, que és una forma bella. 


Ro Ro H 


És una glòria per a la Catalunya medie- 
val, d'haver demanat la definitiva 4 gran in- 
fluència literària a la Itàlia del Dant, del 
Petrarca i del Boccaccio. Són prou sabudes 
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les circumstàncies polítiques, econòmiques, 
culturals, que hi contribuiren: entre aques- 
tes darreres, ei bon càlcul d'anar cap al món 
antic a través sobretot dels seus hereus, i ja 
continuadors, directes. Però hi hagué, en 
l'essència, un cas d'afinitat electiva: per dir- 
ho curt, un mateix amor de les realitats. El 
famós Casanova observa agudament (I), 
pensant en l'Espanya castellana, que els ita- 
Hans s'assemblen als espanyols en l'exaltació 
imaginativa, en el gust de ta iHusió: " però 
tenen—afegeix—una finor de tacte que no 
eis permet de confondre les coses del món 
veal amb les ídoles d'una creença fantàsti- 
ca", en altres mots, de confondre la realitat 
amb el somnt. Aquesta " finor de tacte" ex- 
plica, en el fons, l'humor d'un Ariosto. Els 
catalans han anat més aviat també per aquest 
cantó, només que amb massa freqiència la 
"finor de tacte" ha estat "mala espina" en- 
front del somni, i l'amor de la realitat, dei- 
xat sol, ha lliscat en esperit de caricatura. 
Però, en el fons, sempre hi trobaríem un in- 
terès moral, exagerat o desviat si es vol, més 
que no pas un odi al somni en si. 

Com sigui, creiem que aquesta manera 


(1) Mémoires (ed. Flammarion), VI, pàg. 258. 


Decameró 15 


d'ésser pot contribuir a l'explicació dei fet, 
que essent la influència del Dant en la nos- 
tra literatura, mínima en el sentit de pro- 
funditat, la de Boccaccio fos la màxima en 
l'extensió 4 en el rendiment (1). No és la 
nostra tasca de precisar tals resultats: la fei- 
na, altrament, en part és feta, 1 en part sem- 
pre ben continuada. En una cosa, però, cal 
insistir: Catalunya prengué molt, plagià, 
imità, traduí molt d'Itàlia: però per a ésser 
tot d'una sanament assimilat, convertit en 
substància 4 obra pròpies. El nostre passat 
literari es clogué no en un crepuscle, sinó en 
una aurora: una aurora en la qual pagava 
a la literatura universal eis seus deutes d'in- 
fluències, amb un Tirant lo Blanch 4 amb un 
Spill de Jaume Roig: que Boccaccio en pren- 
gués el que a l'origen fos d'elll 


de de 


Característica d'aquesta força d'assimila- 
ció — perquè enlloc pot veure-se'n tan net 4 


(1) Deixem fora la influència del Petrarca, im- 
pura per la gran quantitat de convencionalismes que 
arrossegava amb ella, àdhuc dins Itàlia, Una perso- 
nalitat que té la seva força precisament en la seva 
solitud, només pot tenir real i pregona influència 
en individualitats isolades: entre nosaltres la roent 
d'Ausiàs March. 
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clar el j0c com en el procés de traduir —, 
és la versió del Decameró, que avui és no- 
vament oferta ai públic català dins la biblio- 
teca d'Els Nostres Clàssics. 

L'explicit de l'únic manuscrit que l'ha 
conservada, ens assabenta que la "transla- 
ció" fou finida a Sant Cugat del Vallès en 
la data de 5 d'abril de 1429: contemporània- 
ment, doncs, Andreu Febrer, algutzir d'Al- 
fons el Magnànim, treballava en la seva ver- 
sió de la Divina Comèdia, compietada a 
Barcelona el .1.:t d'agost del mateix any. 
S'ignora el nom del traductor o traductors: 
Massó i Torrents (I) conjectura que: pogue- 
ren ésser els mateixos dos escrivents entre els 
quals apareix repartida, aproximadament 
per mettat, la feina (2). Com sigui, tots dos 
— St dos traductors són —, incorren en er- 
rors anàlegs: manlleus flagrants com "for- 
ça", en el sentit de potser, "pur", "oi-me", 
ttalianismes de sentit, com "bergada", "ho- 
nesta", falses traduccions motivades per 
semblances de forma, com fante vertit per 
infant" (3), è buona pezza per "a bona 


(1) En la nota preliminar a la seva edició, p. VIII. 

(2) La tasca de la primera mà acaba amb la vui- 
tena noveHa de la jornada cinquena. 

(3) Jorn V, nov. VI. 
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pensa" (I), noms comuns presos per noms 
propts (per ex. Artiffice Lanavioli per "ar- 
tesà llaner") (2), o viceversa, com en la no- 
vela de la donzella enamorada del nostre 
Pere II, on un Mico da Siena esdevé un 
vague "son gran amtch de Sena" (3). Però 
tals errors són, no sols explicables per les 
grans dificultats del llenguatge de Boccac- 
cio, adés tot del carrer viu, adés tot dels lli- 
"bres morts, sinó també escassos: en resum, 
es pot afirmar que no lleven res a la fideli- 
tat de la versió. 

Versió que, per dir-ho tot d'ima, és més 
quiat una adaptació. Primerament, em de- 
talls exteriors. Cada jornada de l'original es 
ciou en una balada, aquesta, doncs, no és 
traduida, sinó substituida per una de cata- 
lana, de les que devien ésser corrents a l'èpo- 
ca, dissortadament, però, només en quatre 
jornades (4): en les altres són detxats els 
blancs per a transcriure-les-hi. També quan 
Dioneo, a la fi de la jornada V, per a torba- 
ció, no gaire sincera, sens dubte, de la reina, 
proposa de cantar certes cançons populars. 


(1) Jorn. VII, nov. IX. 
(2) Jorn. III, nov. XII. 
(3) Jorn. X, nov. VII. 
(4) La L, V, VI i VIII. 
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els primers versos de les stalianes són repre- 
sentats per primers versos d'altres de cata- 
lanes, de les quals, per a ompiir llacunes en 
la històrta de la nostra lírica, hauríem vol- 
gut que se n'haguessin conservat més ras- 
tres, àdhuc a canvi de tornmar-nos-hi ver- 
mells. 

Quan, per altra banda, Boccaccio fa refe- 
rència a alguna cosa de la vaga "Spagua" 
que ell conetxia, el traductor, pensant en el 
seu públic català, puntualitza amb una certa 
complaença. Per exemple: el florentí Roger, 
que en l'original serveix a Alfonso re d'Ís- 
pagna (I), en la versió serveix "aquell 
magnífic rei N'Alfons, rei d'Aragó" , quan 
ne pren comiat i deixa la cort de Bar- 
celona, és fet aturar a "Montmoló" i a Gi- 
rona, per jornades precises, i el comentari 
del rei: lo so che voi non avete animo di 
divenire spagnuolo esdevé: "Jo sé que vós 
no sou vengut ací per ésser català". En una 
altra novela (2), Roger de Llúria és pre- 
sentat com "de nació catalana", de la qual 
cosa l'original no diu res. 

Però tals modificacions són a la superfí- 
cie. La valentia, aquest és el mot, dei tra- 
ductor davant del text, es manifesta en una 


(1) Jorn. X, nov. IL. 
(2) Jorn. V, nov. VL. 
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intervenció en la marxa del relat mateix, i 
en una conquesta i recreació de l'estil. Iden- 
tificat amb el món del Boccaccio, reconei- 
xent-hi en certa manera la societat igualada, 
moguda, irònica que el voltava, el traductor 
de vegades no es limita a tralladar: intervé en 
L'economia 4 l'ordre dels detalls, retoca les 
situacions psicològiques, adés per simplifi- 
cació, adés per afegiments. No sempre m és 
feliç: la dramàtica rapidesa que sap prendre 
Boccaccio, en alguna ocasió és alentida: 


...le disse: —Cateri- ...dient-li: — Cateri- 


na, io ti prego che tu 
non mí facci morire.— 
La giovine rispose su- 
bito:: — Volesse Iddio 
che tu non facessi piú 
morir me. — (Jorn. V, 
nov. IV). 


na, prec que tu no em 
faces morir.— EFE fre- 
turant de pus raons, se- 
gons los fins enamo- 
rats acostumen, per te- 
mença de no ésser re- 
presos e de no fíallir 
en llur temerós par- 
lar, callà: e Caterina, 
qui ab gran desig es- 
perava que ell li co- 
mençàs a parlar de 
semblant matèria, . sob- 
tosament li respòs: 
— Plagués a Déu que 
tu no. fesses més mo- 
rir a mi, qui contínua- 
ment estic en insacia- 
ble turment. — 
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Del text italià al català s'ha perdut, evi- 
dentment, en aquest passatge, eficàcia. En 
aquest altre, però, s'hi guanya: 


E da queste parole 
vennero a pigliarsi per 
mano e stringersi, e da 
questo ad abbracciarsi, 
e poi a bacciarsi, gran- 
dinando "tuttavia. —Et 
acciò che io ogni par- 
ticella non racconti, il 
tempo non si racconciò 
prima che essi, l'ultime 
dilettazioni d'amor co- 
nosciute, etc. (Jorn. V, 
nov. VII). 


E d'aquestes parau- 
les vengueren a pen- 
dre's per les mans, € 
estrenyent-les-se ab una 
plasent calor, de ço 
vengueren abraçar-se e 
besar, e açò faent tots 
temps a manera d'un 
gran recel, e casi com 
a una cosa furtada, se- 
gons podets pensar mills 
que jo especulativament 
no us poria especificar. 
E aixi continuant los 
temps, mai no cessà 
fins que la primera de- 
lectació d'amor ensems 
hagueren coneguda, etc. 


' Especulativamentl" exclama Mario Casel- 
la (1), "paraula seriosa i greu, darrera la 
qual veiem la rialla que esflora els llavis del 
narrador". O més ben dit, de l'anònim nos- 
trador, del quaè el tot just esmentat roma- 
nista veu (2) testimontada la presència 


(1) Mario Casella, La versione catalana del " De- 
camerone". Archivium Romanicum, IX, 399. 


(2) lbid., 388. 
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"darrera l'estol dels noveladors 4 les movel- 
ladores" amb els seus "breus comentaris, 
fugivoles 'exclamacions új amonestaments 
trònics". L'amplificació té sovint a ia base 
una delectança en l'aparició fugitiva d'algun 
motius sentimental d'aquella cultura cavalle- 
resca no del tot morta en la Catalunya de l'è- 
poca, però davant les escabrositats, el tra- 
ductor més aviat s'atura o vela, retalla, arri- 
ba a modificar el nus de la noveHa quarta de 
la primera jornada, resolent la questió de 
dignitat abacial d'una manera que la ironia 
no fa gens més ortodoxa, però sí, almenys, 
no tan crua. 

Altres vegades, el traductor escurça per 
raons estilístiques. En això, podia ésser ar- 
dit: comptava amb un bon mestratge, amb 
un instrument ja fet, apte, dúctil, de perso- 
nalitat nacional, la prosa, en suma, que ha- 
via iHustrat Bernat Metge. Aquest, en 1369, 
havia traduit, de la versió llatina del Pe- 
trarca, la darrera de les cent moveles del 
Decameró, la història de "la pacient Grtisei- 
da": l'obreta havia esdevingut ràpidament 
popular, i el nostrador o nostradors més tar- 
dans de tot el recull, es limitaren respectuo- 
sament a recopiar la traducció de Bernat 
Metge. 
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Ara, des de la segona part de l'obra, aques- 
tes llibertats minven o desapareixen del tot. 
c Hi ha en això un indici de la dualitat de 
traductors, o no és sinó degut a una major 
seguretat guanyada pel traductor2 Ens incli- 
naríem més aviat a creure allò primer, però 
el probiema no es pot resoldre tan fàcilment. 

El període del Boccaccio no és d'una im- 
mutable felicitat. De Sanctis n'ha fet, amb 
igual justícia, el blasme i l'elogi. És fred, 
embarrassat, ve a dir, d'octosos acces- 
soris, de reserves, de conjuncions, en l'ex- 
pressió de la ciència i del sentiment. Esde- 
vé, en canvi, "una -creació, un organtsme 
ple de vida, en la part còmica i sensual del 
món", el sentiment de la qual és l'únic de 
què l'havia dotat ia natura. "El Boccaccio 
concep com Plaute i escriu com Ctceró... Pe- 
rò sovint, endinsat en el seu tema, llença els 
embolcalls 4 els retorciments, 4 salta fora 
lleuger, ràpid, directe, incisiu". Però que no 
bastin al nostre lector aquests exigus ex- 
trets: llegeixi les immortals pàgines de De 
Sanctis, i després les que M. Casella dedica 
a la prosa del nostre traductor, no indigues 
d'aquell mestre de crítics. Tot l'esforç és 
per a no perdre, a través de les contorsions 1 
transposicions de Boccaccio, "la iínia de la 
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simplicitat 1 de la claredat". Quan la vege- 
tació esdevé massa luxuriosa, esporga. 
' Procedeix a un anàlisi del període, substi- 
tueix a la construcció subordinada la co- 
ordinada, evita tota coHocació de no imme- 
diata evidència, desfà els febles lligams que 
a l'idea principal ajumtaven determinacions 
secundàries, per atreure sobre ella l'atenció". 
Il més endavant, en resumir el seu estudi: 
(No estem en front d'un estilista que re- 
elabori fredament el pensament d'altri per 
llançar-lo en motlles preparats, que per- 
segueixi l'exterior fidelitat, el tornaveu, a 
través del gir i el nombre del període, en l'a- 
cord de les pauses i en la consonància de les 
clàusules. Tot allò que és constricció exter- 
na, incrustació estiúística, subjecció pura- 
ment formal, és estrany a l'índole del tra- 
ductor... L'empenta és tota de dins: una tm- 
peHent necessitat d'emmirallar-se en aquella 
realitat espiritual que Boccaccio havia sos- 
tret al mòbil flux de la vida 4 cristalitzada 
en les formes transparents del seu art, d'em- 
mirallar-se en ella per reveure's a si ma- 
teix... Tenim la plena adhesió a l'esperit, no 
a la lletra, tenim la recerca 4 el descobri- 
ment del nucli central de la inspiració per re- 
constituir-hi entorn intuitivament les parts... 
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En aquest procés d'interpretació i de recrea- 
Ció, en aquesta actualitat de la fantasia que 
intueix $ espontàniament troba ia seva ex- 
pressió, el traductor s'ha forjat una llengua 
homogènia, àgil, prompta a reproduir la 
multiplicitat dels aspectes i capteniments en 
què es presenta la comèdta humana del Boc- 
CaCCiO, precisa, viva i neta, en què la frase 
popular 1 l'expressió vulgar de tant en tant 
apunta 4 la colora". 

Una versió, doncs, elogtable en tais ter- 
mes, no pot ésser llegida sense joia, i, més, 
sense orgull, però tampoc sense profit, en 
un temps en què es fa un esforç coordinat 
d'acció sobre la llengua renascuda, plegant- 
la al nostrament dels autors antics, deu pe- 
renne de modernitat, que foren els models, 
directes o indirectes, del Boccaccio. 
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COMENÇA LO LLIBRE DIT DECAMERON, COG- 
NOMENAT PRÍNCEP GALEOT, EN LO QUAL SE 
CONTENEN CENT NOVEL/LES, EN DEU DIES DI- 
TES PER SET DONES E TRES JÓVENS HÒMENS. 


PROEMI 


Humana cosa és haver compassió dels afli- 
gits, e com a cascuna persona estiga bé, e 
majorment en aquells qui per ventura en llur 
temps han trobats alguns qui els han sabut 
donar alguns remeis, entre los quals si mai 
ne fou negú, sí són jo estat u d'aquells qui 
moltes voltes n'he reebuts plers e consola- 
cions, per ço com, del temps de la mia jo- 
ventut ençà, són estat encès en sobirana e no- 
bla amor força més que la mia baixa con- 
dició no requeria. Per la qual jo demanava a 
alguns savis qui per llur bondat e abtesa 
m'aconsellaven així com aquells qui de tals 
mals eren estats ferits, e posat que per aquells 
a sabuda de qui pervenc ne fos molt lloat e 
per a molt reputat, sí fon a mi de gran fa- 
diga lo soferir: no cert per crueltat de la 
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dona que no amava, mas per sobiran foc que 
en mon enteniment havia concebut, ab fort 
desarreglat apetit, al qual per ço com per ne- 
gun termini no em lleixava estar content, 
ans més enuig que mester no em fóra moltes 
voltes me feia. En lo qual temps remei me 
donaren los plasents raonaments d'alguns 
amics meus per lloables consolacions, que 
per aquells jo crec que són escapat moltes 
voltes a animosa mort. 

Mas, per com plagué en Aquell lo qual és 
infinit e dóna llei comutable a totes les coses 
mundanals, hagué fi la mia sobirana amor, 
qui pus ardent que neguna altra era: la qual 
neguna força, ne consell, ne vergonya ne pe- 
rill qui seguir me'n pusqués no havia puscut 
rompre ne plegar, e per si mateix en poc 
temps se disminuí en tal guisa, que sol e qui- 
ti romanguí en mon enteniment. 

Mas al present jaquesc aquell pler qui han 
acostumat d'haver aquells qui massa no es 
meten en lo seu pèleg, e així com solia ésser 
treballat, tolent-me de tot treball, me sent 
ésser romàs molt delitós. E. posat que em sia 
cessada la pena, no m'és per Ço fogida la 
memòria dels benificis que n'he reebuts, qui 
m'eren donats per aquella, la qual per sa 
benvolença dme feia portar greus los meus 
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treballs, ne crec que passarà mai sinó per 
mort. 

E per ço com jo crec que l'enuig és sobi- 
ranament digne de blasfemar, per no parer 
enujós he en mi mateix proposat de voler 
ajudar en ço poc que per mi es porà mos- 
trar, en escanvi de ço que io n'he rebut ara 
com me puc dir delliure, en aquells qui em 
volen escoltar, algun raonament o passa- 
temps. Entre els quals ne poria haver algú 
d'aquells que me'n blasmaran, als quals, per 
ventura, per llur seny e per llur bona ventura 
no han hagut mester aquell alleujament e 
consolació que a mi e a molts d'altres és es- 
tat necessari. 

Mas, no res menys, a mi apar que deu és- 
ser pus tost posat, per ço com los serà ma- 
jor utilitat e ajuda. /E qui porà negar açò 
com sia cosa pus necessària a les dones ocio- 
ses que no als hòmens 2 Les quals dins llurs 
delicats pits, tement vergonya, tenen l'amo- 
rosa flama amagada, les quals com més for- 
ça han en aquella, ab palesa calor la mostren : 
e açò havem provat e provam cascun dia per 
moltes evidentment. E altres, qui per açò són 
restretes d'haver plaers e solacivols esbati- 
ments, per comandament de pares, de mares, 
de frares e de marits estan tancades la ma- 
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jor part del temps en les llurs cambres e es- 
tan ocioses sient, volent e no volent en una 
mateixa hora, e en elles mateixes encerquen 
diverses pensaments, los quals no és possible 
que totstemps los sien plasents ne alegres. 
Per què elles, mogudes d'alguna malenconia 
o d'algun afogat desig, los sobrava en lo llur 
enteniment algun despitós pensament, per 
què els cové que ab greu enuig se romanguen 
si d'algun nou raonament no són comogu- 
des, per ço com elles són molt menys forts a 
sostenir les congoixes, cogitacions, que no los 
hòmens. La qual cosa no esdevé als jóvens 
enamorats, segons nosaltres apertament po- 
dem veure. Car si han alguna malenconia o 
enuig d'algun pensament, han molts pensa- 
ments qui són alleujament de llur congoixo- 
sa vida, per ço com a ells no manca l'anar 
entre els"hòmens, oint e mirant moltes coses 
beHicoses a llur voluntat, e: per semblant, ca- 
çar, parar, pescar, cavalcar, jugar o merca- 
dejar. Per les quals coses cascú ha força, en 
tot o en part, de traure lo congoixós pensa- 
ment de si, e de relevar-se d'aquell per algun 
espai, aprés del qual, o en una manera o en 
altra, pervenen a consolació o al de menys 
alleugen de pena. 

E doncs, per ço que per mi haja remei en 
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part la fortuna, la qual és pus fort en les de- 
licades dones (segons nosaltres veem) que no 
en los hòmens, per sostenir lo treball e haver 
algun refugi aquells qui amen, e per ço com 
a moltes és massa llarg lo fus e l'agulla, vos 
entén recontar cent noveHes o faules, e pa- 
raules e històries, les quals vos vull dir e con- 
tar en deu jornades, segons manifestament 
aparrà d'una honesta bergada de set nobles 
dones e tres gentils hòmens, que en lo peste- 
lencial temps de la mortaldat passada són es- 
tades fetes, e d'algunes cançonetes qui per 
les dites dones són estades cantades per llur 
delit. En les quals noveHes veureu de pla- 
sents e d'aspres casos d'amor e d'altres afor- 
tunats eveniments qui, així en lo temps mo- 
dern com en l'antic, són estats vists. Les 
quals, les damunt dites dones qui aquelles lle- 
giran, parant esment en lo delit de les sola- 
civols e en l'esmai de les tribulades, pendran 
d'aquelles que coneixeran que sien de pen- 
dre, e fugiran en aquelles que els parrà que 
facen a lleixar, les quals coses no crec que 
sien sens passament de gran enuig. La qual 
cosa, si Déus vol que així sia, vull que en 
reten les gràcies a Amor, la qual ha deslligat 
a mi dels seus lligams e m'ha consentit de 
poder entendre al seu plaer. 
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COMENÇA LA PRIMERA JORNADA DEL DECA- 
MERON, EN LA QUAL, DESPUIS DE FETA LA 
DEMOSTRACIÓ PER L'AUTOR PER QUINA OCA- 
SIÓ SUCCEÍ SE DEGUEREN ATROBAR JUNTES 
AQUELLES PERSONES QUE DAVALL SE MOS- 
TREN, PER RAONAR, SOTS LO REGIMENT DE 
PAMPINEA SE RAONA D'AQUELLA COSA LA 

QUAL, MÉS AGRADA A CASCÚ. 


INTRODUCCIO 


Moltes voltes, gracioses dones, he pensat 
en mi mateix que, atenent que vosaltres na: 
turalment sóu totes piadoses, la present obra, 
segons nostre juí, haurà molt greu e enujós 
principi, per ço com encara és universalment 
en memòria de cascuns, la pestilencial mor- 
taldat qui poc ha és passada, la qual cascuns 
havem vista e per aquella havem llançades 
innumerables llàgremes, les quals portam en- 
cara escrites en los nostres fronts. Però no 
vull que d'aquí avant la sua guerra espavent 
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aquest meu començament, qui no és en altra 
manera sinó així com l'hom caminant qui 
passa una muntanya aspra e dreta aprés de la 
qual ve una planícia molt plana e molt delita- 
ble, e tant és major lo plaer com és estat ma- 
jor l'enuig de l'eixir e del devallar de la dita 
muntanya. E així com l'estremitat de l'ale- 
gria ocupa la dolor, així la misèria de la dita 


mortaldat als sobrevivents aconsola aquest 


breu enuig. E per ço dic breument, ab les 
menys lletres que escriure us pusc, presta- 
ment la dolçor e lo pler lo qual jo us he pro- 
mès al davant. E si per ventura, de semblant 
senraó no seria escoltat, és la veritat que si 
jo fos poscut venir honestament per altra 
part, acò que io desig sens tan aspra sendera 
com és aquesta jo ho haguera volentera fet, 
mas per ço com les coses que aprés se llegi- 
ran, sens aquesta ocasió no es podien pobli- 
car, casi de necessitat són estat destret d'es- 
criure-les. 

E dic així: que ja eren los anys de la fruc- 
tificant incarnació del Fill de Déu perven- 
guts al nombre de mil tres cents quaranta e 
vuit, com en l'egrègia ciutat de Florença, pus 
noble que nenguna altra d'Itàlia, pervenc la 
mortal pestilència, la qual per ocasió de cor- 
sos soperiors o per les nostres iniques obres, 
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la justa ira de Déu ha tramesa per correcció 
sobre los mortals. La qual començà alguns 
anys abans en les parts orientals, e aquella 
d'innumerable quantitat dels vivents privà, e 
sens restar d'un lloc en altre, continuant en- 
vers occident, miserablement aplicà, sens que 
en aquella no valia algun seny ne humanal 
proveiment. Per la qual fonc de moltes im- 
mundicies porgada la ciutat, ordonant ofi- 
cials sobre açò, vedant l'entrada a cascun 
malaut e donant molts consells a conserva- 


— ció de sanitat de la dita ciutat, e encara d'in- 


numerables e homils soplicacions al sobiran 
Jutge, ab professons e en altres guises ordo- 
nades e fetes per les devotes persones. 

E no contrastant tot açò, casi en lo princi- 
pi de la primavera del damunt dit any, horri- 
blement començà lo seu dolorós efecte, mos- 
trant-ho ab miraculosa manera. É no així 
com havia fet en orient: car en aquell a qui 
eixia sang del nas era manifest senyal de 
sobtosa mort, e entre nosaltres neixent en lo 
començament, als mascles e a les fembres per 
semblant, en l'angonal o sota l'aixella alguna 
infladura, la qual venia als uns així com una 
cominal ametlla e als altres com um cominal 
ou, e alguns més e altres menys (les quals 
malauties vulgarment s'apellen glànoles), e 
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encontinent aquella part del cors se mortifi- 
cava, e per tot lo cos los eixien certs senyals 
negres per los quals se veien veins de la mort. 

E així eren cascuns d'aquells qui n'havien 
incurables d'aquella malaltia, en tal manera 
que ni consell de metge ne virtut de medeci- 
na alguna no paria que li degués valer ne els 
fes profit, ans la natura dels mals era tal, 
que els paria que la innocència dels metges 
los conduia a la mort, així als hòmens com 
a les dones, sens que no tenien alguna doc- 
trina de medecina ne coneixien de què venia: 
e en aquesta manera fort pocs ne guarien, 
ans casi tots al terç dia aprés l'aparició del 
sobredit senyal se morien, alguns més e al- 
tres menys, sens alguna febre o altro acci- 
dent, lleixaven la present vida. 

E fon aquesta pestilència de major força 
per ço com, per lo comunicar ensems los sans 
ab los malalts, se comanava no en altra ma- 
nera sinó així com lo foc fa a les coses se- 
ques, e més avant encara havia tal força que 
no tan solament usar ab los malalts, ans en- 
cara lo parlar e la vista dava als sans infir- 
mitat O ocasió de comuna mort: hoc encara 
lo tocar dels draps o qualsevulla altra cosa 
qui d'aquells malalts fos estada era ocasió de 
trespostar la malaltia. De què, maravellosa 
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cosa és d'oir ço que jo dic: la qual cosa si 


molts d'altres e io de mos ulls no hagués vis- 
ta, apés ho posquera creure (quant més que 
m'atrevís d'escriure-ho) posat que de per- 
sones dignes de fe ho hagués oit. Per què 
us dic que malvada e horrible fou la qualitat 
de la pestilencial malaltia que us he contada, 


del comanar de la u a l'altre: e no solament 
 d'hom a home, mas com que moltes voltes 


visiblement e vist vos diré, ço és, casi les co- 
ses de l'home mort de tal infirmitat tocaven 
a algun animal qui fossen fora de l'espècie 
de l'home, no tan solament li comanava la 
malaltia, ans encara dins poc espai l'auceia. 
De què mos ulls, així com poc abans vos he 
dit, prengueren, entre les altres voltes, un dia 
semblant experiència: que mort un home de 
tal infirmitat, fonc posat en la carrera pobli- 
ca, e fregant-se a ell dos porcs segons llur 
costuma, e ab lo nas e ab les dents lo pren- 
gueren e li descosiren les robes, e aprés po- 
ques hores, així com si veri hagués pres, cai- 
gueren morts. 

De la qual cosa, e de moltes d'altres sem- 
blants e majors, nasqueren diverses pors 
e esmaginacions en aquells qui romanien 
vius. E casi tots, a una fi, assau cruel- 
tat usaven, ço és, d'esquivar e fogir als ma- 
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lalts e a les llurs coses, e faent-ho així, se 
creien en cascuns conquistar salut. E eren-ne 
molts d'altres los quals pensaven que lo viu- 
re amoderament e lo guardar-se de tota so- 
perfluitat degués molt contrastar semblant 
accident, e faent llur bergada, vivien espar- 
Çats de tots altres en alguna casa on negun 
malalt no hagués, e vivien bé e delicadament, 
ab bons e meravellosos vins, usant-ne tempra- 
dament, e fogint de tota luxúria (sens llei- 
xXar-ne parlar a nengú) e, per semblant, de 
voler saber de fora noves algunes de morts o 
de malalts: e ab sons o ab cançons s'estaven 
a llur delit. E altres, ab contrària opinió, 
afermaven e lloaven lo molt beure e gaudir, 
anant cantant e solaçant e donant-se a cas- 
cuna cosa segons l'apetit que n'havien, e 
d'açò que els esdevenia se reien e es burla- 
ven, e creien que allò era medecina certa a 
tot mal: e així com ho deien, així ho metien 
en obra, de llur poder, lo jorn e la nit eren 
en una taverna, ara en altra, anant bevent 
sens mesura, e per semblant se feien per los 
altros casos, solament los vingués de grat e 
en plaer. Per ço com així com si pus no de- 
gués viure, havien meses totes llurs coses en 
abandó, per la qual raó les més coses eren 
vengudes comunes, e així n'usaven l'entran- 
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ger, pus vingués a ells, com llur propi se- 
nyor. E ab tot aquell bestial propòsit tots 
temps fogien als malalts, de tot llur poder. 

E en aquell temps, en tanta aflicció e mi- 
sèria era venguda la nostra ciutat, de la re- 
verent utilitat de les lleis així divines com 
humanes, que casi caigudes dissoludes eren 
totes per los ministres execudors d'aquelles. 
De les quals, així com los altres hòmens eren 
tots o morts o malalts, així eren tots roma- 
sos freturosos de companya, que ofici algú 
no podien fer, per la qual cosa cascú era so- 
biranament alegre com ho podia fer. É molts 
d'altres n'havia entre aquests damunt dits, 
en una mijana vida, qui no s'estenien, en les 
viandes ne en lo beure, així com los primers, 
ne en les altres dissolucions, no alegrant-se 
tant com los segons, mas usaven segons los 


- apetits, e, sens amagar-se, anaven entorn los 


malalts, portant en les mans flors o herbes 
odorants e de diverses maneres d'espicies, 
passant-les-se sovent al nas, estimant aque- 
lles ésser coses molt profitoses per confor- 
tar lo cervell: com açò fos cosa certa que tota 
la ciutat era corrompuda dels pous dels cos- 
sos morts e dels malalts e de les medecines 
que en aquella s'usaven. 

É en tot, a tot açò alguns eren de pus cruel 
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inteniment, posat que per natura fos pus se- 


gura la via dient que nenguna altra medeci- 


na no era contra la pestilència mellor, ne pus 
profitosa, ne així bona, com fogir-los 
d'avant, e moguts d'aquest argument, no 
curaven de neguna cosa sinó d'ells mateis, e 
per aquesta raó, assau hòmens e dones aban- 
donaren la pròpria ciutat llur, e llurs cases, 
e llurs parents e llurs coses, cercant-ne d'al- 
tres, menyspresant la ira de Déu e pensant 
que la iniquitat dels hòmens ab aquella pes- 
tilència no degués ésser punida sinó tan 
solament en aquells qui en la ciutat se tro- 


bassen, e pensant que nenguna persona en la . 


ciutat no degués romanir, perquè a la sua 
darrera hora no degués morir. FE, posat que 
tots aquests qui així vanament eren opinants, 
no morissen gens, per ço no campaven tots, 


ans emmalaltint (havent ells mateis, com eren 


sans, donat eximpli en aquells qui sans ro- 
manien), casi abandonats per tots romanien. 
E posat que la un ciutadà esquivàs l'altre e 
la un veí no hagués cura de l'altre, encara los 
parents ensems tard e no mai se visitaven, 
e de lluny eren així espaventats d'aquesta 
tribulació, qui era així entrada en los pits 
dels hòmens e de les dones, que la un frare 
abandonava l'altre, e l'oncle al nebot, e la 
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germana al frare, e moltes voltes la muller al 
marit, e encara molt major cosa incredita- 
ble, que el pare e la mare abandonassen al 
fill, e aquell esquivaven de visitar e de servir. 

Per la qual cosa, aquells dels quals era la 
multitud inextimable dels mascles e de les 
fembres, qui ho conformaven, no romàs nen- 
gun altre subsidi sinó caritat dels amics (e 
d'aquests foren tan pocs, que a penes se'n 
trobava nengú) e l'avarícia dels servidors, 
dels quals per grossos salaris e descominals 
alsguns trets los servien, posat que per tot 
açò no morissen ne haguessen mal. Aquells 
tals eren hòmens de grossa complexió e qui 
de tal servei no eren usats, los quals casi de 
nenguna cosa no servien los malalts, sinó de 
donar-los algunes coses qui per ells los eren 
demanades, e per guardar com moriren, € 
morts ho denunciaven: e servint en tal servei, 
moltes voltes prenien aquell mateix guany. É 
per aquesta raó foren abandonats los malauts 
de veins, de parents, e d'amics e encara dels 
servidors. 

E per ço entrà un costum qui d'abans 
mai no fonc oit: que nenguna qualsevu- 
lla gentil o bella dona qui malalta fos, no 
curava d'haver en son servei dones amigues 
O parentes, mas hòmens, jóvens o vells, e sens 
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nenguna vergonya totes les parts del seu cors 
li obria, no en altra manera sinó con hague- 
fa fet a una altra fembra, pus la necessitat de 
la sua malaltia ho requerís: entre les quals 
aquelles qui gorien no foren de menor ho- 
nestat en lo temps que sobrevingué, per la 
damunt dita ocasió. EF, ultra açò, n'assenyalà 
la mort moltes qui per ventura si fossen es- 
tades socorregudes foren campades, qui per 
defalliment del necessari servei, lo qual no 
podien haver, e per la força de la pestilència, 
qui era tanta en la ciutat per la multitud 


d'aquells qui morien en la dita ciutat, de dia : 


e de nit, que una gran feresa era d'oir, quant 
més de veure. Per què, de necessitat, així com 
a cosa contrària, los primers costums dels 
ciutadans entre ells foren romputs, així com 
és la usança que encar ui veem usar, Ço és, 
que les dones parentes e veines en la casa del 
mort venien, e aquí ab aquells qui més li ata- 
nyien ploraven e tenien llur dol, e per sem- 
blant, ajustaven tots los parents e amics de- 
nant la porta del dit mort, e aprés venia la 
professó dels clergues : segons la calitat e con- 
dició del mort, lo se'n portaven a la fossa 
per ell elegida, de son pare e de sos prede- 
cessors. Les quals coses, pus que la mortal- 
dat començà a muntar, hagueren totes so- 
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breseiment, e en llur trespassament no so- 
venien neguns, ans sens haver, moltes do- 
nes ne hòmens se morien: e assau n'eren 
d'aquells qui d'aquesta vida sense testimoni 
passaven en l'altra, e pocs eren aquells als 
quals los piadosos plants e les amargoses llà- 
gremes de llurs conjunts fossen otorgades, 
ans en lloc d'aquells casi per tot s'usaven ria- 
lles e mots plasents, festejant llur compa- 
nyia, la qual usança les dones, en gran part 
ab honesta pietat, per llur salut havien 
apresa. 

Eren pocs aquells qui per la major part 
que podien haver de llurs amics, ab deu o ab 
dotze anaven acompanyats a l'església. E no 
pas d'honorables ciutadans, sinó tan sola- 
ment, a manera d'un vagabund, eren acom- 
panyats d'una gents qui es feien dir begut, 
los quals havien presa aquella art per reve- 
rència de Déu. É aquells tals entraven en les 
cases ab passos cuitats, no en aquella es- 
gleia on ell e los seus havien acostumat de 
jaure los aportaven, ans en aquella qui pus 
prest los era, ab quatre o ab cinc preveres e 
ab poca llum, e moltes voltes sens negú, lo 
qual mort, ab l'ajuda dels beguins, sens llon- 
ga absolució, en qualsevulla sopultura qui 
pus tost los venia davant, lo metien. 
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E de la menuda gent, e força la major part 
de la mijana, era gran espaventament, per ço 
com la major part, o per soledat o per pobre- 
tat, estant en llur casa o en llur veinat emma- 
laltint, e sens ésser servits ne acorreguts d'al- 
guna cosa, casi sens neguna redempció tots 
morien. EF molts eren d'aquells qui de dia e 
de nit en la carrera pública finaven llurs dies. 
E molts eren d'aquells qui en llurs cases mo- 
rien, e no es sabia fins a tant que la pudor de 
llur cors corromput feia sentir als llurs veins 
ells ésser morts. EF d'aquests e d'altres, qui 
pertot se morien, tota la ciutat era plena. E 
per tots los veins una mateixa manera era 
servada : no per caritat, mas perquè la cor- 
rupció dels morts no els ofenés, ell mateis, 
ab ajuda d'alguns, lla on los trobaven, treien 
de les llurs cases los corsos qui finats eren e 
davant la llur porta los posaven. 

E si, per los matins en especial, anàsseu 
un poc per la ciutat, haguéreu vists sens nom- 
bre d'aquells tals. E aqui feien venir los llits 
dels morts, e molts n'eren qui, per defalli- 
ments de llits, los portaven sobre una taula: 
e no un sols, ans moltes voltes dos o tres 
ensems. E no s'esdevenc una sola vegada, ans 
en posquéreu comptar moltes d'aquelles que 
los marits e les mullers ensems portaven, e 
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dos o tres frares, e al pare al fill, e d'altres 
semblants molts e infinits. E moltes voltes 
s'esdevenc que anant los preveres per soter- 
rar un mort, n'havien moltes voltes a so- 
terrar Sis o set, e moltes voltes més. E per ço 
aquests, d'alguna llàgrema, ne de llum o com- 
panyia, no eren honrats, ans era la cosa per- 
venguda a tant, que no en altra manera se 
curaven dels hòmens e de les dones qui es 
morien, que ara se curarien de cabres o d'o- 
velles. Per què jAssau manifestament apar 
que aquell qui al natural cors de les coses 
no havia poscut mostrar, ab poc e tard dan 
als savis devia ab paciència passar la granesa 
del mal, per lo qual poden ésser esdevenguts 
molts hòmens sans. 

E en aquelles hores gran multitud de cos- 
sos eren aportats per totes les esglésies cas- 
cun dia e cascuna hora, en tant que no basta- 
va la terra sagrada a les sepultures, e major- 
ment volent donar a cascú lloc per si. E per 
ço, faent la costuma antiga, íeren per los 
cementiris de les esglésies pous, en los quals 
los metien a centenars: e en aquells los esti- 
vaven així com los mercaders fan les merca- 
deries en les naus, de sostre en sostre, e ab 
poca terra dessús: així es recomplien fins 
tant que eren venguts a la sumitat de la terra. 
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E per ço que en totes les particularitats de 
les nostres passades misèries qui per la ciu- 
tat són vengudes, no vage pus cercant, dic 
que fon inic e horrible temps en aquella ciu- 
tat, e per semblant vull recontar de les cir- 


cumstàncies del contat, qui no fon, en res, 


menys d'alguna cosa. En lo qual, lleixat estar 
los castells, qui semblants eren a la ciutat, 
segons la llur grandesa, e les esparçades viles 
e los lavoradors d'aquelles, qui per los camps, 
així com a miserables e pobres, ells e llur 
companya, sens algun socors de metge ne 
ajuda de servidors, per los camins e per. les 
cases, de dia e de nit, ferventment, no com 
a hòmens ans casi com a bèsties morien. 

Per la qual cosa, ells e les llurs costumes, 
així com los ciutadans, havien lleixades, e 
de negunes faenes no es curaven, ans tots, 
així com si en aquell jorn en lo qual se veien 
esperassen la mort, no curaven de l'esde- 
venidor ne de les bèsties ne de les terres ne 
de llurs treballs, sinó de consumar ço que 
trobaven, e del present s'esforçaven ab tot 
aquell giny que podien. Per què s'esdevenc 
que los bous, àsens, cabres, ovelles, porcs, 
gallines e polls, hoc encara los cans, que són 
amigables als hòmens, foren gitats de llurs 
pròpries cases, e soltats per los camps, on los 
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blats eren abandonats sens ésser recollits ne 
segats, així com millor los plaia se n'anaven. 
E molts, casi així com si racionals fossen, 
com havien menjat lo jorn, en la nit en les 
llurs cases sens algun corregiment de pastor 
se'n tornaven. 

0E què poré pus dir, sinó que jaquiscam 
estar lo comdat e tornem a la ciutat2 De la 
qual vos dic que tanta e tal fon la crueltat 
del cel, e encara aquella dels hòmens, que del 
mes de març fins en lo juliol aprés seguent, 
per la força de la mortal infermetat, e per 
ésser los malauts molt mal servits e aban- 
donats en llurs necessitats, per la gran por 
que havien los sans, trobam que dessús cent 
mília creatures lleixaren la present vida dins 
los murs de Florença, qui per ventura enans 
de la present mortaldat no fóra estimat que 
tantes gents hagués hagudes dintre. jDe 
quants grans palaus e quantes belles cases, e 
quants nobles habitadors mantenidors de 
companyes, e les habitacions plenes de se- 
nyors e de valeroses dones, romangueren so- 
les e menys d'un petit infantil /O quantes he- 
retats abandonades e romanents sens legítim 
succeidorl ij É quants valerosos hòmens e 
quantes belles dones, quants plasents e gra- 
ciosos jóvens, los quals Hipocras, e Galièn e 
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Osculàpio, si vist los haguessen, hagueren 
jutjats per molt sans, al matí se dinaven ab 
llurs parents e companyons, è la nit segient 
en l'altre món sopaven ab los altres parents 
qui passats eren d'aquesta present vidal 


Tant vos he dit de les presents coses, 
que a mi mateix enuja tractar-ne pus. Per 
què, volent-me lleixar d'aquells de què jo 
bonament m'ho poré callar, dic que estant en 
aquest termini la nostra ciutat casi buida 
d'habitadors, s'esdevenc que en la magnífica 
esgleia de Santa Maria Novella, un dimarts 
de matí, no havent casi nenguna altra perso- 
na en la dita església qui ois lo divinal ofici, 
ab hàbits honests, segons en semblant cas se 
pertanyia, s'atrobaren set dones, jóvens to- 
tes, l'una a l'altra conjuntes de parentat, de 
les quals nenguna no passava ensús de vint 
e vuit anys, les quals eren totes de llinatge 
e de natura noble, e de bella forma e dotades 
de costums e de forma molt honesta. Lo 
nom de les quals jo us recontara, Si justa 
ocasió de no dir no me'n fa estar, la qual és 
aquesta : que jo no vull que per les coses qui 
es segueixen, qui per elles foren dites e es- 
coltades, en lo temps esdevenidor alguna 
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d'elles pusca haver vergonya, per ço com les 
lleis ui són estretes de dar e de pendre pler. 
Era no tant solament a llur edat, per l'ocasió 
que us he mostrada, ans encara a qualsevulla 
persona poria ésser mal mal pres per los en- 
vejosos, qui són prets de mordre tots aquells 
qui són de lloable vida, e per disminuir en 
tot l'honestat de les valeroses dones ab 
paraules cauteloses e sufisticades. FE, per ço 
que ço cascuna haurà dit ne dirà se pusca 
compendre sense confusió per llur nom, se- 
gons la calitat de cascuna, en tot o en part, 
les entén anomenar. De les quals fou la pri- 
mera e aquella qui de major edat era, Pam- 
pinea, e la segona Fiameta, Filomena fonc la 
terça, e la quarta Emilia, e aprés Laureta, la 
sisena Neifile e la darrera Lissa. Les quals 
eren vengudes sens algum propòsit sinó de 
Déu a pregar, e aprés que hagueren dites 
llurs oracions e paternostres, tirant-se a la 
una part de l'església, faent un cerque d'elles 
mateixes, s'assegueren, e aprés de molts sos- 
pís, lleixant lo dir de les oracions, entre elles 
de la calitat del temps moltes e variables 
coses, començaren a raonar, e aprés de poc 
espai, callant les altres, Pampinea començà a 
parlar. 

—Senyores mies molt nobles : vosaltres ha- 
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vents pogut oir dir, així com jo mateixa, que 
tota persona qui degudament ús de la sua 
raó natural, és tenguda de guardar la sua 
vida tant com pot e aquella ajudar a conser- 
var e defendre, e faent açò, moltes voltes 
s'és esdevengut que per guardar aquella, sen- 
se culpa nenguna molts hòmens han mort 
altres, als quals les lleis han otorgada gràcia : 
e si aquests tals són reservats de perills, 
iquant més aquells qui sens ofensa de negú 
ho fanl, e doncs, éno és a nosaltres honest 
que, per conservació de la nostra vida, pren- 
gam aquell remei que puscam 2 Car totstemps 
que jo veig e reguard les nostres maneres de 
ui, e encara dels nostres dies passats, e pens 
quins ne quals són estats los nostres raona- 
ments, jo comprenc que estam en lo sobiran 
foc, e cascuna de vosaltres per semblant ho 
pot compendre. E per ço em maravell fort 
com me pens que cascuna de vosaltres haveu 
tant sentiment com una dona deu ne pot 
haver. 

Doncs, veent açò, j per què no prenem per 
nosaltres ço que cascuna de nosaltres dona- 
ria de consell a qualsevulla son amic2 . E 
nosaltres estam ací no en altra manera sinó 
així com si volíem ésser testimonis de tots 
quants corsos morts són duits a la fossa, e 
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per escoltar si los frares d'aquest monastir, 
lo nombre dels quals és vengut a no res, són 
venguts cantar a les hores degudes llur ofici, 
o per demostrar qualsevulla que vulla apenre 
los nostros hàbits e la calitat e la cantitat 
de les nostres misèries. E eixint d'ací, venien 
los cossos morts o malauts trespostar amunt 
e avall, e veem aquells los quals per los llurs 
defalliments l'actoritat de les publiques lleis 
han ja condemnats en exil, per ço com sen- 
ten los exocudors d'aquells o morts o ma- 
laits ab desplasent empatxament discórrer 
per la terra, e la pudor de la nostra ciutat 
per la nostra sang escampada, e veem anar 
cridant los beguins, qui en lloc de nosaltres 
van cavalcant e discorrent per la ciutat ab 
deshonestes cançons, acohortant-se de nostres 
mals. E negunes altres coses no oim sinó 
"tal és mort e tal és per morir", e oint açò, 
Oim pertot dolorosos plants. E tornant a les 
nostres cases, nos trobam soles: no sé si en 
pren així a vosaltres com a mi. 

Car jo, de molta companya que havia en 
casa, no m'ha romasa neguna altra persona 
en aquella sinó la serventa. E tornant en 
aquella ab gran paor, casi arrissant-me los 
cabells en lo cap e per tota la persona, me 
par que en tot lla on vaja o estiga, l'om- 
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bra d'aquells qui passats són me sien al da- 
vant, e aquells continuament veja, e no ab 
aquella cara que solia, mas ab una vista 
horrible, qui no em sé d'on ara novellament 
és venguda per espaventar-me. Per la qual 
cosa, que ací e fora d'ací, e en casa e fora 
casa, me sembla que on més va pus mal 
estiga, e tant més encara com veig que algu- 
na persona ha lloc a on anar (així com cas- 
cuna de nosaltres havem) e roman, tant més 
me sembla major follia, e de tals no en veig 
sinó nosaltres. l 

E he sentit e vist, moltes voltes, que en són 
molts d'aquells tals, qui sens fer distància 
nenguna de les coses honestes a les qui són 
deshonestes, sol que l'apetit los venga, e so- 
les o acompanyades, de dia e de nit, fan allò 
que major delit los torna. E no solament les 
persones soltes, ans encara les rescluses dels 
monestirs, faent-los contreure que en aquell 
cas se pertany fer-ho així, e no contrastar- 
hi, car en tal cas no es trenca, l'obediència 
de les lleis qui els són donades, ans se deuen 
donar als delits carnals, en tal manera que 
escampant són quíties e dissolutes. 

E així tot açò veem manifestament. Què 
fem nosaltres ací2 Què somiam2 4 Per què 
som nosaltres pijors que els romanents dels 
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ciutadans 2 ç Reputam-nos nosaltres ésser pus 
forts que totes les altres2 çO creem haver 
la nostra vida lligada ab pus forts cadenes en 
lo cors que no han les altres gents, per què 
no ens dejam curar de neguna cosa qui haja 
força de defendre'ns2 Certs, nosaltres som 
enganades. jE quina bestialitat és la nostra 
si així creiem que sial jE quantes voltes 
nosaltres nos deuriem recordar quins ne quals 
són estats los jóvens e les dones qui són es- 
tades vençudes d'aquesta cruel pestilència l 
Cert, si hi guardam, nosaltres ne veurem in- 
numerables, per los quals porem conèixer que 
en nosaltres no ha més virtut que en aquells 
havia. 

E per ço que nosaltres, per semblant de 
falta o necligència, no caigam en ço en què 
nosaltres, per ventura, per alguna manera 
poriem caure, creent escapar, e per Ço, Si a 
vosaltres ne parrà ço que a mi sembla, jo 
diré que seria molt ben fet que nosaltres, 
així com nós som e així com moltes abans de 
nosaltres han fet e fan, que d'aquesta terra 
eixien e fugien així com si ja veien venir la 
mort, deshonesta e honestament, en los nos- 
tres llocs en lo comdat, los quals cascunes 
de nós havem, nos n'anem estar, e aquí 
aquella festa e aquella alegria que puscam, 
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sens traspassar en negun acte lo seny de l'ho- 
nestat, estegam. E aquí veurem los aucellets 
cantar, e los prats verdejar, e los colls, e los 
plans e los camps plens de blats ondejants no 
en altra manera sinó així com la mar tre- 
ballada per la frescor del vent, e arbres de 
ben mil maneres, e lo cel pus clarificat, lo 
qual, encara que sia inflamat contra nosal- 
tres, no ens negarà per ço de mostrar les sues 
eternals belleses, les quals són molt pus belles 
de mirar que les buides muralles de la nostra 
ciutat. E, ultra açò, haurem l'aire molt pus 
fresc e d'aquelles coses qui a la vida són pus 
necessàries haurem copiosament , e en aques- 
ta manera ve la consolació major, e menor lo 
nombre de l'enuig. Posat que així es muiren 
los pagesos com fan ací los ciutadans, en- 
cara és menor l'enuig e lo despler que no en 
la ciutat, on veem les cases rònegues e los 
habitants de l'altra part morts. 

E si io bé em veig, nosaltres no abando- 
nam persona nenguna, ans nos podem ab ve- 
ritat ésser dites pus tost abandonades, per 
ÇO com los vius, fugint de morir, en tanta 
aflicció nos han lleixades: que podein ésser 
dites abandonades. Per què, en nenguna re- 
prensió no podem caure seguint tal consell: e 
no seguint-lo, se'n pot seguir enuig, e dol e, 
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força, mort. É per ço, com vos parrà que 
sia hora, prengam los nostres servidors qui 
romasos nos són e les coses necessàries, e 
enant: ui en aquest lloc e demà en aquell, 
prenent aquella alegria e aquell pler que 
aquest temps requer. E faent-ho així, crec 
que sia ben fet, e es deu fer, e estar tant en 
tal guisa fins que vejam, si abans de mort no 
som represes, que el cel relleu aquesta cosa. 
E, record-vos no es partesca de nosaltres l'a- 
nar honestament, car en altra guisa faria'ns 
gran mal l'anar deshonestes. — 

Oit per les altres dones lo raonament fet 
per Panpinea, no solament lloaren lo damunt 
dit consell, ans desijoses de seguir-lo, ha- 
vien ja particularment entre elles començat a 
tractar de la manera: e llevant-se d'aquí, mà 
per mà, així com si ja deguessen entrar en 
camí, volgueren eixir de l'església. Mas Fi- 
lomena, la qual molt sàvia era, dix així: — 
Dones mies molt cares: posat que ço que ha 
raonat Pampinea sia òptimament dit, no és 
cosa qui es dega fer així promptament com 
vosaltres mostrau que voleu fer. Car pensar 
deveu que nosaltres som totes fembres, e no 
n'hic ha neguna així infanta qui no pusca 
ben conèixer que lo raonament de les fem- 
bres, sens algun proveiment d'algun home. 
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no es pot metre en alguna regla ne orde, car 
nosaltres som movibles promptament e bas- 
coses e en nòstron cor paorugues: per la 
qual cosa ju dubte fort que si alguna altra 
guisa no prenem, que la nostia companyia 
pusca durar e que, en breu, ab poca honor 
nostra nos departiam ans que no seria mes- 
ter. E per ço seria bo de proveir-hi abans 
que començàssem. — 

E dit açò, dix llavors Lissa: — Verament 
Filomena ha dita veritat, car los hòmens són 
de les fembres cap e govern, e sense llur orde 
tard neguna nostra obra ve a lloable fi. Mas, 
com porem nosaltres haver aquests hòmens 2 
Car la major part de tots los nostres amics 
són morts, e los que són romasos vius, són 
qui ça qui lla, en diverses bergades, sens que 
nosaltres no sabem on són aquells que nosal- 
tres cercam ne havem mester per anar-nos- 
en, e pendre'n d'estrangers no seria cosa 
raonable ne ben feta, per què, si per nostra 
salut e a nostra honor volem anar, cové que 
tropiam manera en ordonar-nos, que així 
com anam per delit e per repòs, no ens en 
seguesca enuig ne escàndol. — 

Mentre que entre les dones era semblant 
raonament, veus on entren en l'església tres 
jóvens, no tan vells que per ço només de 
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vint e cinc hagués lo major d'ells, los quals 
ne per adversitat de temps, ne per dit d'a- 
mics ne de parents, ne per por d'ells mateis 
haguessen poscuda llur amor espargir ne re- 
iredar. Dels quals la u era apellat Pànfilo e 
l'altre Filòstrato e lo terç Dioneo: hòmens 
plasents e ben acostumats , e cascú anava cer- 
cant, per llur sobirana consolació, de veure 
les llur dones, no contrastant la torbació 
del temps, les quals per ventura totes tres 
eren en les damunt dites set dones, posat que 
algunes de les altres fossen parentes e ami- 


gues llurs. 


Los quals encontinent que per elles foren 
vists, Panpinea començà somrient a dir: — 
Veus que la fortuna al nostre començament 
és favorable, e per ço ens ha posat ací davant 
aquests savis e. valerosos jóvens, los quals 
volenters en ajuda e en servei de nosaltres 
seran, si de llur companyia no ens esqui- 
vam. — 

Neifile, llavòs, ab la sua cara tota ver- 
mella per vergonya, per ço com era la una 
d'aquelles qui de la u dels jóvens era amada, 
dix a Panpinea: — Panpinea, per Déu, guar- 
da què dius, car jo conec que tu no pories 
dir sinó tot bé de qualsevulla d'aquests jó- 
vens, e crec que a molt major cosa que aques- 
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ta no és, serien suficients, e crec que d'ells 
hauríem bona e honesta companyia, e no 
solament nosaltres, ans encara molt millors 
e molt pus cares dones que nosaltres no som. 
Mas per ço com és assau manifesta cosa que 
alguns d'ells són enamorats d'algunes de 
nosaltres qui ací som, per ço em tem que in- 
fàmia e reprensió sense culpa no ens en se- 
guesca si els nos en menam. — 

A la qual dix Filomena: — Açò no munta 
a res, lla on jo honestament visca e faça 
quítia la mia consciència, parle qui parlar 
vulla en contrari, pus la veritat parle per mi. 
Solament, ells sien disposts a venir: car ve- 
rament així com diu Panpinea, nosaltres po- 
rem dir que la fortuna és al nostre viatge 
favorable. — 

E les altres, oint aquesta així bellament 
parlar, no tan solament callaren, mas ab 
consentiment concordat per totes, digueren 
que ells fossen cridats e que els diguessen 
llur intenció, pregant-los que en semblant cas 
los tinguessen companyia. 

Per què, sense més paraules, Panpinea, lle- 
vant-se en peus, per ço com d'alguns d'ells 
era conjunta de sanguinitat, envés ells, qui 
segurs estaven, se n'anà, e ab alegre cara, per 
part de totes los saludà, e ab pura e fraternal 
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amistat los pregà que en tenir llur companyia 
se deguessen dispondre. E los jóvens prime- 
rament cregueren fossen burles, mas aprés, 
Oint que a de veres parlava Panpinea, res- 
pongueren alegrement que eren prests e apa- 
rellats en llur servei E sens dar negun 
llagui a l'obra, enans que d'aquí es partissen, 
donaren orde a ço que a fer havien per llur 
partida. E faent aparellar ordonadament to- 
tes les coses necessàries, enviaren allà on en- 
tenien anar lo matí segiient, ço és, lo dime- 
cres de matí, en cert lloc assignat tots foren 
aparellats, e les dones ab totes llurs sirven- 
tes e los jóvens ab sengles de llurs familiars 
se meteren en camí. 

E no es foren llunyats pus de dues petites 
milles, com pervengueren en lo lloc qui per 
ells primerament era estat ordonat. E era lo 
lloc damunt dit sobre una muntanya, lluny 
de cascuna part de camí, de tot entorn ple 
de diversos arbres, e en mig un bell palau, ab 


llotges e ab sales e ab cambres, cascuna molt 


bella e delitable de pintures, ordonadament 
ordonades ab prats e ab jardins meravello- 
sos a l'entorn, e ab pous e fontanes d'aigua 
fresca, e ab bótes plenes de preciosos vins e 
coses pus aptes a naturals bevedors que a 
aptes e honestes dones. Lo qual palau, tot 
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netejat, e en les cambres los llits fets e nota- 
blement ornats de totes coses e de totes na- 
tures de flors segons en aquella saó se troba- 
ven ne es podia enramar, e vinent la present 
bergada trobaren en aquell singular pler e 
consolació. 

E posant-se la primera venguda, dix Dio- 
neo, lo qual era home molt plasent, e jove e 
ple de promptes mots: — Dones mies molt 
cares, lo vostre seny és estat més que el nos- 
tre avisament, que no em sé vosaltres què 
ens enteneu a fer, car jo tots los meus afers 
he lleixat en la porta de la ciutat desolada, 
ara com ab vosaltres ne són eixit. E per ço 
ab vosaltres entén a solaçar, e a viure, e 
a cantar e a ballar, sens pensament de negu- 
na turbació, per vós plàcia que ab mi en- 
sems vos vullats dispondre tant com a les 
vostres dignitats se pertanyerà, O io ab los 
meus pensaments me'n tornaré en la ciutat 
atribulada. — 

Al qual Panpinea, així com aquella qui per 
semblant havia lleixats tots los seus afers, 
alegrement respòs : — Dioneo, tu parles molt 
bé, car en semblant cas se vol viure e feste- 
jar, sens pensar en les tristícies. Per ço com 
les coses qui són sense manera no poden 
llongament durar, per què, jo, qui fui co- 
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mençament del raonament per lo qual aques- 
ta bella companyia és estada aplegada, pens 
que per continuar la mostra alegria, de ne- 
cessitat se cové que entre nosaltres haja al- 
gun principal, al qual nosaltres honrem e 
obeiscam com a major e superior, lo qual 
haja tot son pensament en fer-nos viure ale- 
grement. E per ço que cascú prou lo pes de 
la soHicitud ab lo pes del pler e de la conso- 
lació, per ço com d'una part e d'altra no es 
pot sentir a qui no es prova, dic que cascú 
per un jorn s'atribuesca lo pes e la honor. 
De qui primer deu ésser, sia elecció de tots 
nosaltres, e com vendrà al vespre segúent, 
aquell o aquella que regnat haurà, elegesca 
aquell o aquella que li plaurà, e aquest tal, 
segons lo seu arbitre, en lo temps de la sua 
senyoria elegesca lloc e modo en lo qual or- 
don e disponga de fer ço que fer volrà. — 
Lo damunt dit raonament fet per Panpi- 
nea, plagué molt a cascuna de les dones, e 
totes a una veu elegiren Panpinea per regina, 
lo primer jorn. E feta l'elecció, de continent 
Filomena correc prestament a un llorer, per 
ço com moltes voltes havia oit raonar de 
quanta honor eren dignes les fulles d'aquell, 
ne quant feien digne d'honor aquells qui 
degudament n'eren coronats, e collint-ne 
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alguns rams, ne féu una garlanda en senyal 
de victòria e d'honor en aquell que la por- 
taria lo jorn del seu regiment, la qual, 
mesa sobre la testa de la reina, sobtosament 
manifestà a tota llur companyia senyal de la 
reial senyoria. 

Feta reina Panpinea, comandà que cascuns 
callassen, e faent-se venir davant los fami- 
liars dels tres jóvens e les llurs serventes, qui 
foren quatre, callant cascuns, los dix : — Per 
ço que jo don primerament eximpli a cascú 
de vosaltres, per què de bé en millor proceis- 
ca la nostra companyia, ab bon orde e ab 
pler, e que sense vergonya viscam, e dur tant 
com a Déu e a nosaltres plaurà, jo primera- 
ment constituesc Parmeno, familiar de Dio- 
neo, nostro senescal, e a ell la cura e la dili- 
gència de tota la nostra companya remet en 
ço qui al servei de la sala se pertany. EÉ Ci- 
risco, familiar de Pàmfilo, vull que sia por- 
ter e missatge per fer seguir los nostres co- 
mandaments a cascuns. Tindaro, vull e man 
que en lo servei de Filòstrato e dels altres 


dos entena, e entena en les llurs cambres, per. 


ço com los altres, ocupats de llurs oficis, no 
hi porien entendre. E Míssia, la mia serventa, 
e Licisca, serventa de Filomena, faran en la 
cuina contínua residència per aparellar di- 
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ligentment de menjar aquella vianda que per 
Parmeno, nostro senescal, los seran coman- 
dades. FE. Guimera, serventa de Laureta, e 
Astrantília, de Fiameta, seran diputades al 
govern de les cambres de les dones, e per 
netejar los llocs on nosaltres estarem. E cas- 
cuns generalment, per quan hauran cara la 
nostra gràcia, volem e comandam que es 
guarden que onsevulla que vagen o ven- 
guen, que res que vegen ne ogen, si cosa d'a- 
legiia no és, no reporten entre nosaltres. — 
E, donada a cascú sa orde, comandant-los que 
bé aquella exercitassen, se dreçà en peus e els 
dix: — Ací havem jardins, ací havem prats -: 
e albararedes, per los quals cascuns a son 
plaer se vagen solaçant, e com tèrcia sona- 
rà, cascú Sia ací, per ço que de matí nos 
puscam dinar. — 

Llicenciada adoncs per la novella reina l'a- 
legre bergada, los jóvens ensems ab les dones 
raonant de coses delitables, ab passos suaus 
se meteren per un bell jardí, faent-se garlan- 
des de diverses flors: e cantant amorosament 
s'estigueren fins en la hora que per la reina los 
era assignada. E tornades a casa, trobaren 
Parmeno qui estudiosament havia donat prin- 
cipi al seu ofici, e entrats en una sala soterrà- 
nia per estar pus frescs, aquí trobaren les 
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taules meses ab tovalles blanques e ab gran 


cantitat de veixella d'argent, cubert lo sol de 


terra e les taules de flor de genesta e de pe- 


renga e de moltes altres precioses flors odo- 
rants qui en aquell temps per la terra eren 
produides. Per què, donada aiguamans, així 
com plagué a la reina, segons lo juí de Par- 
meno, tots anaren a seure a taula, on presta- 
ment foren servits copiosament de fruites e 
de viandes delicadament aparellades, e de pre- 
ciosos vins hagueren abundància, e queda- 
ment, sens pus, los tres familiars serviren 
abundantment les taules. De les quals coses, 
per ço com belles e ordonadament eren esta- 
des aparellades, cascú ab plasents mots e ab 
alegre festa menjaren. 

E llevades les taules, com fos cosa qui a 
totes les dones era estada plasent, e per sem- 
blant als jóvens, part d'ells Òptimament a 
cantar e a sonar per comandament de la rei- 
na se donaren. EF, per comandament de la dita 
reina, Dioneo pres un llaút, e Fiameta una 
viula, e començaren suaument a sonar una 
dansa, la qual la reina ab les altres dones e 
ab los dos jóvens començaren a dansar, e als 
familiars comandaren que anassen a menjar. 
E finida la dansa, començaren a cantar can- 
çons plasents e amoroses, e en aquesta ma- 
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nera estigueren tant, fins que parec temps a 
la reina d'anar dormir. E donada llicència a 
cascuns, los tres jóvens a la llur cambra, se- 
parada d'aquella de les dones, se n'anaren 
dormir, la qual trobaren ab los llits plens de 
flors, així com mavia en la sala, e per sem- 
blant les dones les llurs, per què, despullant- 
se, anaren reposar. 

Encara no era passada hora de nona, que 
la reina, llevant-se, féu llevar totes les altres, 
e per semblant los jóvens, afermant que lo 
molt dormir era molt damnós: e tots ensems 
se n'anaren en un prat, en lo qual les herbes 
eren verdes e grans, on de nenguna part lo 
sol no podia entrar, e aquí, ab un suau vent, 
així com volgué la llur reina, tots ensems se 
posaren en un cercle sobre les verdes herbes, 
a les quals dix així: 

—Graciosa companyia: segons vosaltres 
podeu ben veure, lo sol és molt alt e la calor 
molt gran, e altre so sinó de cigales sobre 
los arbres no oim. Per què, l'anar al present 
en alguna part seria gran Íollia, car ací fa 
molt bell e fresc estar, e així com vosaltres 
vets, veus aci taules d'escacs e de taules, on 
cascú, segons mills li plaurà pendre delit, se 
porà deportar. Mas si en açò lo meu parer se 
volrà seguir, no jugant poriem entre nos- 
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altres algun acte en lo qual lo mostre enteni- 
ment se pusca esbatre e passar la major part 
de la gran calor, ço és, que cascú de la nos- 
tra companyia degués recitar alguna noveHa, 
la qual tota la companyia degués escoltar ab 
plaer. E faent-ho així, no haurem tost com- 
plit de dir-ne sengles com la major part 
serà passada, e aprés porem anar lla on 
millor nos venrà de grat prenent nòstron de- 
lit. E si ço que us dic vos venrà en plaer, 
jo són disposta de seguir-ne vostre voler, e 
lla on vos plàcia cascú fins al vespre faça ço 
que en major delit li venga. — 

E oit açò, los hòmens, e per semblant les 
dones, tots lloaren lo noveHar. — Adoncs — 
dix la reina —, pus a vosaltres plau, per 
aquesta primera jornada vull que soltament 
raon cascú d'aquella matèria que li serà agra- 
dable —. E girant-se a Pànfilo, lo qual a la 
sua dreta part seia, plasentment li dix que ab 
una de les seues noveHes donàs principi al 
noveHar. EF oit per Pànfilo lo comandament 
de la reina, prestament escoltat de tots, co- 
mençà: e après cascú per son orde, segons 
— Veurets per avant: per les quals fonc compi- 
lat lo present llibre. 


IO 


I5 


25 


IO 


I5 


25 


NOVEL-LA PRIMERA 


MISSER SIPALLETO, AB UNA FALSA CONFES- ' 

SIÓ, ENGANA UN SANT FRARE: E ESSENT ES- 

TAT UN MAL HOME EN VIDA, EN MORT ÉS 

REPUTAT PER SANT E ANOMENAT SENT SI- 
PALLETO. 


—Covinent cosa és, moltes cares dones, 
que cascuna cosa la qual l'home fa, per l'ad- 
mirable e sant nom d'Aquell lo qual fonc 
factor de totes les coses dó principi. Per què, 
devent jo al vostre noveHar principiar, entén 
entre a dar començament en una de les sues 
meravelloses coses, per ço que, oint aquella, 
la nostra esperança se referm així com a 
cosa impermutable, e totstemps per nosal- 
tres sia lo seu nom lloat. 

, Manifesta cosa és que així com les coses 
temporals totes són tansitòries e mortals, ai- 
Xi en si e fora si són totes plenes d'enuigs, 
d'engoixa, e d'afany e d'infinit perill, al qual 
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sens nenguna falla nosaltres qui vivim no po- 
dem escapar, si de part de Déu no ens és ator- 
gada especial gràcia o si força o gran avisa- 
ment per ell no ens és donat. La qual nosal- 
tres no devem creure que per alguns nostres 
mèrits dega venir, sinó per la sua pròpia be- 
nignitat, moguda dels precs impetrats per 
aquells qui foren mortals així com nosaltres, 
e mentre foren en vida eternalment foren be- 
naventurats. Los quals, ells mateis, així com 
a procuradors informats per experiència de la 
nostra fragilitat (no havent audàcia de por- 
tar los nostres pecats davant lo jutge de les 
coses les quals reputam a nosaltres necessà- 
ries), e encara més, Ell envers nós ple de pia- 
 dosa lliberalitat, dicernim que, no podent 
mortal en lo secret de la divina majestat tres- 
passar en alguna manera, s'esdevé tal vegada 
que aquells qui d'opinió són enganats davant 
la sua majestat, facen procurador qui aquella 
ab eternal exili sia gitat, e no res menys Ell, 
al qual neguna cosa no és amagada, regardant 
més a la puritat que al pregador ne a la sua 
ignorància, e així com si ell fos del seu cons- 
pectu benaventurat. On aquells qui el pre- 
guen, la qual cosa manifestament aparrà en 
la present noveHa, la qual vos entén a recom- 
tar, no segons lo juí de Déu, mas segons 
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aquell dels hòmens qui bestialment los seguei- 
xen. E per ço dic així en la present història. 


Murciato, francès molt ric e molt gran 
mercader de París, devia venir, e de fet venc, 
en Toscana ab misser Carles Sensaterra, fra- 
re del rei de França, demanat per papa Bo- 
nifaci, lo qual Murciato, sentint los seus fets 
envolumats, deslliberà ans de sa partença, ai- 
Xi com les més vegades los mercaders qui són 
ocupats de molts fets ençà e enllà acostumen 
de fer, e d'esclarir e venir a compte ab tots 
sos factors. E no podent açò lleugerament di- 
cernir de sos fets, pensà aquells cometre a 
moltes persones, e a totes trobà modo, sinó 
solament a un dubte que li romàs, ço és, qui 
bonament poria trametre per recobrar sos 
deutes los quals a ell eren deguts per molts 
burgunyans en Borgunya. E açò, per tant 
com ell sentia que els burgunyons eren hò- 
mens revoltosos e de mala condició. 

E pensant en si mateix qual seria aquell 
malvat hom en qui ell se pogués fiar qui de 
la llur malícia pogués haver bon compte, es- 
tant en aquesta imaginació, llongament li 
venc a memòria un home apellat Sipaleto de 
Perata, son gran familiar e servidor, lo qual 
era home molt petit de persona. É no sabent 
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los fancesos què volia dir Sipaleto, creent que 
Sipeleto volgués dir xipellet segons lo llur 
vulgar parlar, per ço com era així petit no li 
deien Sipeleto, mas Xipellet lo nomenaven, e 
per Xipellet era conegut per tota la terra: e 
perquè ell era notari ho reputava a gran ver- 
gonya. 

E per ço com los seus instruments, po- 
sat que en fes pocs, eren trobats tots fal- 
sos e ab testimonis requests, e no res menys 
se feia pagar molt major salari que nengun 
altre, e movent questions degudes e indegu- 
des, no curant si eren falses, malvadament, 
si podia, les vencia. E contínuament s'estu- 
diava metre discòrdia e escàndols entre 
amics, e on més mal hi veia tant més n'era 
content e pus alegre. É no res menys, si el 
covidaven a fer homeis mai no hi mancava, 
ans volenterosament hi anava, e moltes vol- 
tes en alciure hòmens ab les sues pròpies 
mans s'era trobat. Blasfemador de Déu e 
dels sants era granment, e açò havia ell a 
una petita cosa. Així com aquell que no te- 
mia gaire a l'església, mai no hi anava, ans 
los sagraments d'aquella com a vil cosa ab 
abominables paraules escarnia. É així, en 
contrari, les tavernes, e los bordells e los llocs 
deshonests visitava volentera. De les fem- 
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bres, així com los cans són glots de bastona- 
des, al contrari, pus que negun altre trist ho- 
me s'hi adelitava. Furtador e robador de to- 
tes coses, ab aquella consciència ho feia que 
un sant home fa l'oferta. Goliard e bevedor 
era, tant que algunes voltes la subrefluitat li 
feia nosa, jugador e metedor de mals daus 
era solament. E con molt vos hauria dit en 
moltes paraudes, ell era lo pus malvat home, 
per ventura, que mai nasqués de cos de fem- 
bra. La qual malícia llong temps sostenc la 
potència e l'estat de misser Muciato, al qual 
li feia comportar les injúries e torts que 
feia a cascú. 

E vengut doncs misser Sipalleto en ente- 
niment de misser Muciato, lo qual molt bé 
sabia la sua vida e coneixia, se pensà per 
aquest devia ésser tal com se pertanyia e es 
requeria a la malícia dels burgunyons. E 
per ço, fenyent-lo cridar, li dix així: — Si- 
palleto, així com tu saps jo són per partir- 
me d'ací del tot, e entre els altres fets que 
he a fer, he a recobrar molt deutes qui són 
de burgunyons, hòmens de gran malícia, e 
no em sé qui pusca lleixar per recollir e re- 
cobrar ço qui per ells m'és degut. É com molt 
he pensat, no trop pus covinent home per ells 
que tu est, per què, atenent que tu al present 
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no fas altra cosa, he pensat que et dó alguna 
cosa covinent per a tu e que et faça haver 
la favor de la justícia e de la cort del rei èé 
aprés que et dó de ço que tu recobraràs al- 
guna cosa qui suficient sia a tu. — 

E Sipelleto, qui desesperat estava e molt 
agreujat de les coses del món, e en veia anar 
misser Murciato, qui era lo seu sosteniment, 
havent estat llongament sense neguna indús- 
tria de viure, casi de necessitat costret, des- 
lliberà d'anar, e dix que era content. Per 
què, convenguts ensems e presa misser Si- 
pelleto la procura e les lletres del rei favora- 
bles per a ell, se partí de misser Murciato e 
se n'anà en Borgunya, on per negú no era 
conegut. EÉ com se viu fora de la sua ter- 
ra, benignament e mansueta començà a re- 
cobrar e demanar ço per què hi era anat, e, 
casi mudat d'enteniment, ab bones paraules 
començà a haver de la gent ço que podia. 

E usant així, e posant en casa de dos ger- 
mans florentins usurers, qui per amor de mis- 
ser Murciato molt l'amaven e l'honoraven, 
s'emmalaltí, per què los dos frares presta- 
ment li feren venir metges, e hòmens e dones 
qui el servissen e de totes altres coses opor- 
tunes a la sua sanitat a recobrar li encercas- 
sen. Mas tota ajuda fon nulla, per ço com lo 
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bon home, lo qual ja era vell e desordonada- 
ment havia viscut segons lo juí dels metges, 
anava de jorn en jorn a pijorament, així com 
aquell qui era vengut al darrer dia de sa fi: 
de què los dos frares se dolien molt. 

E un jorn, assau a prop de la sua cambra, 
entre ells se començaren a raonar, dient la u a 
l'altre: —E què farem nós d'aquest bon hom 2 
Car nosaltres no porem haver sinó mal partit, 
car traent-lo de nostra casa així malalt com 
és, seria gran blasme e vergonya a nosaltres e 
seria senyal manifest de poc seny: veent la 
gent que nosaltres l'havem rebut solemne- 
ment e l'havem fet estar e pensar en sa ne- 
cessitat en nostra casa al mills que havem 
poscut, e que ara, sens que no ha poscuda fer 
alcuna cosa que desplaure'ns deja tant per 
què així sobiranament de casa nostra malalt 
lo dejam gitar defora, nos blasmaran. É d'al- 
tra part veem que ell és estat així malvat ho- 
me que ell no es volrà confessar ne penre al- 
gun sagrament de l'esgleia, e morint sense 
confessió, neguna església ne volrà rebre lo 
seu cors e serà així gitat a la fossa com un 
ca. E si ell volia confessar los seus pecats, 
ells són tants e tals e així horribles que no 
trobaria frare negú qui el volgués ne el po- 
gués absoldre: e si no és absolt, aitambé serà 
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gitat de cementiri. Per què, si qualsevol cas 
d'aquests nos esdevé, lo poble d'aquesta ter- 
ra, lo qual per la nostra fama, que a ells par 
malvada, tots jorns nos flastomaran, e per la 
voluntat que han de robar-nos se llevaran e 
cridaran: "Aquests malvats de llombards 
cans, los quals en esgleia no són volguts re- 
bre, no hic deuen ésser pus sostengutsl", 
e correran-nos les cases, e per ventura no 
solament nos robaran, ans nos tolran les per- 
sones: per què nosaltres en totes guises nos 
pren mal si aquest mor —. 

Misser Sipelleto, lo qual jeia prop de lla on 
aquests raonaven, havent l'oir sobtil, així com 
comunament veem que els malalts acostumen 
d'haver, oint que aquests parlaven d'ell, en- 
continent los envià a demanar e dix així : — 
Frares, jo he entès tot ço e quan vosaltres 
havets dit, e veent que diets ver de tot quant 
dieu, no vull que vosaltres de neguna cosa 
per mi estigau dubtants ne hajau por per 
mi de rebre algun dan, ans, pus són cert 
que així van los meus fets con per vosaltres 
són avisat, altrament s'hi proveirà, car jo 
vivint he fetes tantes injúries a Nostre Se- 
nyor, que per fer-li'n una ara en la mia mort, 
ne pus ne menys no serà. E per ço us dic 
que em façats venir lo pus sant e lo pus va- 
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lent frare que puscau haver, si negú se'n tro- 
be, e lleixatu fer a mi, que fermament vos 
dic que jo confessaré e adobaré los fets vos- 
tres e meus en tal manera que vosaltres ne 
deureu ésser contents. — 

E los dos frares, si bé molta esperança no 
prenien d'ell, anaren-se'n en una església o 
monestir de frares, e en aquell demanaren si 
hi havia algun frare, sant home, qui ots de 
confessió un llombard qui en casa llur era 
malalt, als quals fonc donat un frare vell, 
home de molt bona e santa vida e molt es- 
cient e instruit en la santa fe catòlica, ab lo 
qual los ciutadans d'aquella ciutat liavien 
molt gran devoció. Lo qual, junt en la cam- 
bra on misser Sipelleto jeia malalt, e posant- 
se al seu costat, benignament lo començà a 
confessar, e aprés li demanà quant temps ha- 
via que ell altra volta no havia confessat, 
al qual misser Sipelleto, qui mai confessat 
no havia, li repòs: — Pare meu, la mia usan- 
ça solia ésser de confessar-me al de menys 
totes setmanes una vegada, e moltes voltes 
més, però és ver que despuis que jo són 
malalt, per la mia necessitat jo no he confes- 
sat qui aprés de vuit dies: tanta és estada la 
pena que la mia malautia m'ha donada. — 

Dix llavors lo sant frare: — O fill meu, 
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beneit sies tu de Déu, pus tan bé has vis- 
cut en lo món segons la voluntat de Déu, 
car tot cristià ho deuria fer així: e puis que 
així és, que tan sovent has confessat, poca 
fadiga hauré de ta confessió. —Al qual mis- 
ser Sipelleto respòs: — O pare, no ho digau 
així, car jo no em confessé mai tantes vol- 
tes ne tan sovent que jo totstemps no em vol- 
gués generalment confessar de tots los meus 
pecats de què jo em sia pogut recordar del 
dia que jo nasquí al dia que em confés, 
e per ço us prec, pare meu, que així diligent- 
ment de totes coses me demaneu com si mai 
no em fos confessat, e no estigau gens per- 
què jo són malalt, car jo am més agreujar 
la mia carn que, si faent a sa guisa, jo feia 
cosa que posqués ésser torbació a la mia àni- 
ma, la qual lo nostro Salvador ab la sua pre- 
ciosa sang ha remuda. — 

Aquestes paraules plagueren molt al sant 
home e parec-li argument de fort bona dis- 
posició. 

E pus que misser Sipelleto hagué publica- 
da la sua usança, lo frare li començà a de- 
manar diligentment :—Digues, fill: çhas mai 
ab neguna fembra pecat de pecat de luxú- 
rial — Al qual misser Sipelleto respòs, sos- 
pirant agrament : — Pare meu, d'aquesta co- 
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sa m'esvergony jo molt de dir-vos la veri- 
tat, tement-me de no pecar en pecat de va- 
naglòria. — Al qual lo sant Írare dix: — 
Digues, fill meu, segurament, que dient la 
veritat en la confessió ne en altre acte així 
poc jamés no pots pecar —. Dix llavòs mis- 
ser Sipelleto: — Pare meu, pus d'açò vós me 
feu segur, jo us diré com és: jo són així 
verge com lo dia que nasquí del ventre de 
la mia mare —. — O, beneit sies tu de Déu. 
mon filll—dix lo frare—. E tant bé has fet 
com així has tinguda virginitat2 Car molt 
més deu ésser grat a tu, que moltes voltes t'és 
Vist en avinentesa, que no és a mi ne a sem- 
blants de mi, ne en aquells qui són tenguts e 
destrets en alguna regla. — 

E aprés aquest li demanava si en pecat de 
gola havia contra Déu pecat, ai qual misser 
Sipelleto, sospirant molt tendrament, dix 
que hoc, moltes voltes, e entre les altres en 
los dejunis de la quaresma, los quals dix 
que havia acostumats de dejunar, e ultra los 
dejunis que Santa Mare Església mana de- 
junar, havia dejunat tres dies la setmana 
en pa e en aigua, la qual aigua dix que havia 
beguda moltes voltes ab molt gran desig e 
apetit, així com los bons bevedors fan lo bon 
Vi a la taverna, e en especial com havia tre- 
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ballat anant en pelegrinatge e en molts ro- 
miatges, e així mateix moltes voltes que li 
sabia lo menjar millor que no deguera, e 
per semblant, que demanava més per ço que 
pogués menjar que no per devoció. Al qual 
lo frare dix : — Fill meu, aquests pecats són 
naturals e són assau lleugers, e. per ço jo no 
vull que tu n'agreuges més la tua conscièn- 
cia, car a tot home esdevé, per sant que 
sia, que aprés ha dejunat li sap millor lo 
menjar, e aprés del treball lo beure—. —O— 
dix misser Sipelleto—pare meu, no em digau 
tals coses per confortar-me, car bé sabets que 
les coses que es fan per servei de Déu se 
deuen fer netament e sense nenguna ruga, e 
qui altrament fa, peca. — 

E lo frare, molt content de ia resposta de 


misser Sipelleto, dix: — Jo són content que. 


així et càpia en l'enteniment, e plau-me molt 
la tua bona intenció e consciència. Ara di- 
gues-me—dix lo frare—, fill meu, una veri- 
tat: éhas tu pecat desijant mai més que rao- 
nablement no degueres desijar, ne has desijat 
ço que no era teu 2 — Al qual misser Sipelle- 
to dix: — Pare meu, jo no volria que. vós 
vos pensàsseu, perquè jo són en casa d'a- 
quests usurers, que la mia vida fos tal com 
és la llur, ans vos dic que certament jo era 
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vengut en aquesta terra per tolre'ls d'aquell 
malvat e abominable guany que fan, e de 
fet ho haguera fet si no fos per la mia ma- 
laltia que Nostre Senyor m'ha donada: e 
desig degú no he hagut de ço d'altri, ans 
vull que sapiats que mon pare me lleixà as- 
sats ric de molt haver, e com ell fonc mort 
jo ho doné la major part per amor de Déu, 
e puis, per sosteniment de ma vida e per po- 
der ajudar als pobres de Crist he feta la mia 
petita mercaderia licitament e deguda, e en 
aquella he desijat guanyar, e totstemps allò 
que he guanyat he partit per meitat: la una 
part a les mies necessitats e l'altra part als 
pobres de Déu. E per ço lo meu Creador 
m'ha totstemps tan bé ajudat, que tostemps 
he fets molts afers de bé en millor. — 
—Això has tu ben fet — dix lo frare —. 
Mas digues tu, mon fill, : com t'és tu hagut en 
pecat de ira —. —O—dix misser Sipelleto— 
parel Això us dic bé certament que he fet, 
mas digau-me, pare, iquin seny bastaria en 
poder-se abstenir de fer lo contrari, veient 
tots dies los hòmens del món qui fan les coses 
indegudes e impertinents a Déu e no serven 
los seus comandaments ne temen lo seu juí 
FE. dic-vos que són estades assau voltes lo 
jorn, que jo volguera abans ésser mort que 
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Viu, veent tots jorns anar los jóvens tot dret 
a les vanitats del món, e veent-los tots dies 
jurar e perjurar, e anar a les tavernes e als 


bordells, e no visiten les esgleies, ans pus 


tost les vies del món tenir que no aquelles 
de Déu. — Dix llavòs lo frare: — Fill meu, 
aquesta és bona ira, e ja d'açò jo no et sabria 
penitència donar. Mas per algun cas poríeu 
haver haguda la ira de què poríeu haver fet 
algun homei, o a dir vilania o ultratge a al- 
guna persona, o a fer alguna altra injúria 
a Déu—. Al qual misser Sipelleto respòs: 
— O parel 4 É vós, qui em pareu home de 
Déu e de santa vida, com me dieu aquestes 
paraules ç E crets vós que si jo hagués ha- 
gut un sol pensament de fer ço que vós dieu, 
que Déu m'hagués sostengut fins ara en lo 
món Certes, aquestes són coses de fer los 
sarrains e heretges e no cristians, ans tots- 
temps que jo he vist d'aquests semblants los 
he senyats e dit que Déus los converta. — 
E llavòs dix lo frare: — Ara em digues, 
fill meu, que beneit sies tu de Déu: jhas 
tu feit jamai nengun fals testimoni contra 
algú, o has dit mal d'algú o escoltat d'algú 
cosa sua sense plaer e consentiment d'aquell 
de qui eral—. —Per ma fe, si sé—dix mis- 
ser Sipelleto — que jo he dit mal d'altri en 
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aquesta manera: jo havia un veí, lo qual al 
major tort del món no feia sinó batre la mu- 
ller, e jo, veent lo gran mal que la muller pas- 
sava ab ell, ho diguí als parents de la muller, 
acusant aquell com veia que totstemps que ell 
venia embriac feia aquell solaç, e per allò jo 
el fiu castigar e abstenir de ço que feia: per 
què me'n confés a Déu e a vós, pare. — 

Dix llavons lo frare: — Ara digues, fill, 
tu qui est estat mercader, jhas enganat mai 
negú, així com acostumen de fer los merca- 
ders2 —. —En bona fe, pare — dix misser 
Sipelleto —, tal cosa jo no sé que mai fes: si- 
nó que és ver que una vegada un home m'ha- 
via comprats draps, e portant-me los dinés en 
un sac, e io ocupat d'afers, no els poguí comp- 
tar, e mis-los en una caixa, on, aprés que 
l'hom se'n fon anat, jo compté los dinés e tro- 
bé que hi havia quatre pitxols de més, los 
quals metí en un depart, e esperant lo bon 
hom, lo qual mai no viu, e aprés, passat un 
any, jo veent que no el trobava, los doní 
per amor de Déu. — Dix llavors lo frare: 
—Aquesta és petita cosa, e fist molt bé de 
fer-ne ço que en fist. — 

E ultra açò, lo demanà lo frare de mol- 
tes altres coses, de les quals de totes respòs 
en semblant manera, justificant-se e no do- 
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nant-se càrrec de res. E volent lo frare 
proceir a l'absolució, dix misser Sipelleto : 
—Mossènyer, jo he encara alguns pecats que 
jo mai no he confessat. — E lo frare le dix: 
—E quins pecats són aqueisP' Digues-los, 
mon fill—. —Jo, pare—dix ell—, me record 
que un dissabte, aprés hora de completa, fiu 
escombrar e denejar la casa al meu macip, 
no manant al diumenge aquella reverència 
que devia —. — O—dix lo frare—mon fillt 
Aqueixa és una lleugera cosa—. —Però cas- 
cú és tingut d'honrar lo diumenge e les sues 
circumstàncies, per ço com en tal dia Nos- 
tre Senyor ressuscità de mort a vida. — 

Dix llavòs lo frare:—Mon All, has tu al- 
tre fet l—. —Misser, si—dix misser Sipelle- 
to—, un gran e molt horrible pecat : ço és, que 
no recordant-me'n, vaig escopir una vegada 
en l'església, qui és sant temple de Déu, ço 
que mai no havia fet.—E lo frare començà 
a somriure e dix: — Mon fill, aquesta cosa 
no és cosa de curar-se'n, car nosaltres, qui 
som frares, ho fem tot dia. — Dix llavors 
misser Sipelleto: — EF vosaltres feu molt 
mal, car no és cosa en lo món que així faça 
a tenir neta com lo sant temple de Déu, en 
lo qual se fa lo sant sacrifici —. E, aprés, de 
semblants ne dix molts d'altres. 
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FE puis, darrerament, començà fortment a 
sospirar e a plorar, així com aquell qui ho 
sabia fort bé fer quant se volia: e lo sant 
frare, veient lo gran dol que ell feia, li dix: 
—Fill meu, e què has tu — Al qual res- 
pòs : — Oi-me, misser, que un pecat m'ha 
romàs que jo mai em són confessat: tan 
gran vergonya he de dir-ho, que totstemps 
que jo me'n record, plor així com vos vets 
ara, e par-me ésser molt cert que Déu mai 
haurà misericòrdia de mi per aquest pecat 
que cometi—. —Vés avant, fill meu—dix lo 
frare —. .E, què és això que tu dius2 Car si 
tots los pecats que tots los hòmens del món 
han fet ne s'esperen a fer, eren en un sol cors 
d'home qui ab tan gran contricció com tu 
fas los confessava, Nostro Senyor sí els li 
perdonaria lliberalment. E doncs, digues se- 
gurament—. —Oi-me, pare meu, que el meu 
pecat és massa gran per ésser perdonat, e Si 
per intercessió de vostres precs Déu no em 
perdonara, no crec que mai me sien perdo- 
nats. — Dix llavòs lo sant frare: — Di- 
gues, mon fill, segurament, que jo et promet 
pregar Déu per tu. — Mas gens per ço mis- 
ser Sipelleto no el volia dir, e lo sant frare, 
confortant-lo, l'amonestava que el digués. EÉ 
aprés que misser Sipelleto hac plorat una 
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gran peça, tenint lo frare així a prop soHici- 
tant-lo que digués, gità un gran sospir e dix: 
—Pare meu, pus vós me prometeu que pre- 
gareu Déu, jo us diré la veritat. Sapiau que 
una volta, com jo era petit infant, jo flasto- 
mava la mia mare, e així tost com ho haguí 
fet, així tost comencé a plorar fortament, e 
tostemps he tengut al cor aquest tan greu 
pecat, qui és contra el manament de Déu —. 
—O, fill meu l—dix lo frare—i É par-te així 
greu pecat aquest, que no es pusca perdonar 2 
:E no veus tu, cascun jorn del món, los hò- 
mens del món qui flastomen Déu e tots los 
sants, e com es confessen Nostre Senyor los 
perdona E no dic tan solament per haver 
flastomada ta mare, ans si fosses estat un 
d'aquells qui crucificaren, demanant-lo-hi ab 
la contricció que jo veig en tu, sí et perdona- 
ra. Per què, mon fill, no plos, que certament 
Nostre Senyor te perdonarà. — Dix llavòs 
misser Sipelleto: — Oi-me, pare meu, què 
és açò que vós dieu2 ç És raó que la mare 
mia dolça, que m'ha aportat en son ventre 
noi mesos de nit e de dia, e m'ha portat en 
sos braços més de cinc centes vegades, sia 
per mi ab tan gran malícia estada flestoma- 
da 2 Certament vos dic que jo crec que si vós 
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no pregau Déu per mi, que mai no em serà 
perdonat. — l 

E veent lo frare que no restava a dir a 
misser Sipelleto alre, li féu l'absolució, do- 
nant-li la sua benedicció, havent-lo per un 
sant e molt perfet home, així com aquell qui 
creia que fos ver tot ço e quant misser Si- 
pelleto havia dit en sa confessió. :E qui 
fóra aquell qui no hagués cregut, veent l'hom 
confessar-se ab tan gran contricció, estant 
en los articles de la mort2 E aprés d'açò, li 
dix lo sant frare: — Ab l'ajuda de Déu, mon 
fill, vós sereu tantost guarit, mas si a Déu 
era plasent d'apellar la vostra beneita e ben 
disposta ànima, jserà-us plasent de jaure al 
nostre monestir — Al qual misser Sipelle- 
to respòs: — Misser, sí: car en altre lloc no 
vull jaure, pus vós m'haveu promès de pre- 
gar Déu per mi, e ultra això, sí he jo hagu- 
da tostemps gran devoció a la vostra orde. 
E per ço us prec que quan Déus vulla que 
siau a casa vostra, me façau aportar aquell 
Sant e preciós cos de Jesucrist, lo qual vo- 
saltres consagrau, no contrastant que jo no 
sia digne de rebre'l, e aprés, la santa e última 
unció, en guisa que si he viscut com a peca- 
dor, que muira com a cristià —. EF, lo sant 
home, oint açò, dix que molt li plaia e que 
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de present li seria aportat, e així fonc fet. 

E los dos frares, los quals estaven fort 
dubtants que misser Sipelleto no els enganàs, 
s'eren posats aprés d'un postís qui mirava 
ven la cambra on jeia misser Sipelleto, e 
veien la u e l'altre e escoltaven, e lleugera- 
ment entenien ço que misser Sipelleto deia 
al frare, e d'açò havien gran voler de riure 
oint les coses les quals ell confessava haver 
fetes, tant que casi se'n morien entre $i ma- 
teis, e deien: — ç É quin home és aquest, lo 
qual ni vellesa, ni malaltia ni por de la mort, 
de la qual se veu veí, ne encara de Déu, da- 
vant lo qual d'ací a poca hora s'espera a ve- 
nir, de la sua malícia no l'han poscut remou- 
re ne fer que ell així no vulla morir com ha 
viscut l — Mas pur oint que ell seria rebut a 
sopoltura en església, gens del restant no es 
curaven. 

E aprés poca hora misser Sipelleto co- 
mençà a pijorar, e fonc-li aportat Nostre 
Senyor, lo qual rebé segons la confessió, e 
aprés l'estrema unció. E aprés poc, aquell 
dia mateix que hac feta la confessió, se 
morí. Del qual los dos frares ordonaren 
com ni en quina manera seria honorable- 
ment sebollit lo seu cors, e trameteren a dir 
al monestir dels frares que en la nit ven- 
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guessen, a la vella, segons la usança, e al 
matí per la sopoltura totes les coses necessà- 
ries fossen aparellades. 

E lo sant frare qui confessat havia mis- 
ser Sipelleto, oint que ell era mort, ensems 
ab lo prior del monestir féu sonar a capítol 
als frares, en lo qual los mostrà e els revelà 
misser Sipelleto ésser estat un sant home 
en sa vida, segons que ell havia concebut 
per la sua confessió, de què esperava a veu- 
re molt miracles. Per què, deia a ells que ab 
gran reverència e devoció aquell cors se de- 
via rebre. De la qual cosa lo prior e los al- 
tros frares s'acordaren anar en la nit lla 
on lo cos de misser Sipelleto jeia, on feren 
una gran e solemne vigília, e al matí, ab 
solemne professó, anaren tots a rebre lo 
cors del sant home. E, aquell rebut en llur 
esgleia, seguint-los casi tot lo poble d'aque- 
lla ciutat, hòmens e dones, e posant-lo en 
l'esgleia, lo sant frare, pujant en la trona, 
començà a preicar de la sua vida, de la sua 
confessió, de la sua mort, dels seus dejunis, 
de la sua virginitat, e de la sua simplesa, 
ignocència e santedat, meravelloses coses. 
FE, entre les altres coses recità aquelles que 
misser Sipelleto per lo seu major pecat plo- 
tant li havia confessades e que ab gran pena 
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li havia poscut metre al cap que Déu li de- 
gués perdonar aquell pecat. E girant-se al 
poble, qui l'escoltaven, dix-los:—O vosaltres 
maleits de Déu, qui per un feix de palla qui 
us va entre els peus, flastomau Déu, e sa 
mare e tota la cort de paradisl: e com no us 
penediu P — E, dites aquelles e semblants co- 
ses, e moltes d'altres de la sua puritat, la sua 
castedat manifestà, en tant que ho féu a tot 
lo poble, lo qual creia a ell fermament de 
tot quant deia, així com aquell a qui dona- 
ven més fe que a negun altre. l 
E sí es mès al cap e en tanta devoció a 
tots quants hi èren, que aprés que l'ofici fos 
acabat, tots, ab la major pressa del món, li 
anaren a besar los peus e les mans, e tots los 
draps li foren damunt esquinçats, tenint-se 
per benaventurats aquells qui un poc ne po- 
dien haver, e sí els covenc que tot aquell 
jorn així el tenguessen per ço que per tots 
pogués ésser vist e adorat. E aprés, la nit 
segient, en un moniment de marbre lo me- 
teren solemnement dins una capella, e tan- 
tost hi començà la gent a anar e fer grans 
romiatges e prometences, encenent-li grans 
lluminàries e portant grans presentalles de 
cera e altres coses, segons les prometences 
qui eren fetes. É aquelles penjaren damunt 
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lo seu solemne moniment, en tant que la 
sua fama cresqué tant que a penes negú qui 
en necessitat fos no s'atenia altre sant sinó 
en aquell. E vulgarment era apellat entre 
ells sent Sipelleto, e de fet trobarem que en 
aquella terra afermen aquell sant haver fets 
e fer molts miracles tots dies en aquells qui 
ab devoció s'hi recomanaven. 

E així com dit vos he, fonc la vida de. 
misser Sipelleto de Perato, e fon sant així 
com vos havem comptat. Lo qual negar no 
volem no ésser possible que ell no sia sant 
en la presència de Déu, per ço com posat 
que la sua vida fos celerada e malvada, en 
los darrers dies de sa fi Déus li poc donar 
així gran contricció que Déus hac compas- 
sió d'ell e de sos fets, e en lo seu regne per 
ventura l'acollí. Mas per com açò no és 
massa bé lícit de creure, segons allò que 
hom ne pot aparer, raon e dic que pus tost 
deu ésser de les mans del diable e en per- 
dició que no en paradís, e si en paradís és, 
gran és la benignitat de Déu envés nosal- 
tres, la qual no a nostros mèrits, mas a la 
puritat de la nostra fe, devem haver es- 
guard, per què devem fer nòstron poder de 
viure com a bons cristians, creent que no ens 
oblidarà així com per ventura nós a ell 
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E per ço que nós, ab la present congre- 
gació e bona companyia, siam sans e saus, 
lloant lo seu nom, en lo qual havem comen- 
Çada la present obra, sopliquem-lo que li 
plàcia que en les mostres necessitats, en les 
quals lo demanarem, nos oja e ens socórre- 
ga. Amén.— 
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ABRAM, JUEU, ESTIMULAT PER JOAN DE 

SIVINYÍ, VA EN CORT DE ROMA, E VEENT 

LA MALVESTAT DELS CLERGUES, TORNA A 
PARÍS E ES FA CRESTIÀ. 


La noveHa de Pàmfilo fou en part risa 
e lloada per totes les dones, la qual diligent- 
ment havien escoltada, e venguda a la fi, 
sient aprés d'ell Neifile, li comendà la reina 
que en digués una, e siguent l'orde del co- 
mençament. La qual, així com aquella qui 
no era menys ornada de bellesa que de bons 
costums, alegrament respòs que volentera, 
e començà en aquesta manera: 

—Pàmfilo nos ha mostrat en la sua no- 
veHa que la benignitat de Déu no guarda les 
nostres errós ne ço que proceim en les coses 
qui veure no es poden. E jo en la mia vos 
entén a demostrar com aquesta mateixa be- 


92 Joan Boccaccso 


nignitat sosté pacientment los defalliments 
d'aquells los quals de ça nos deuen dar, 
ab obra e ab paraules, ver testimoni de si 
mateis, e al contrari obrant, nos demostra 
que aquell que nosaltres crem ab pus ferma 
esperança seguiscam. 


Segons que jo he oit raonar, en París 
hac un gran mercader molt bon home, do- 
tat de virtuoses costums, apellat Joanoto 
de Siviní, home molt lleial e molt ric, lo 
qual havia gran amistat ab un jueu apellat 
Abram, lo qual així mateix era mercader molt 
lleial, los quals ensems anaven, e practicaven 
comunament. EF. com Joanoto veés la llealtat 
d'Abram, li començà a dir, e moltes voltes 
continuament, que gran tala era que un ho- 
me així lleial e així bo com ell era, per de- 
falliment d'incredulitat anàs a perdició. Per 
què, moltes vegades, amigablament lo co- 
merçà a pregar que ell lleixàs les errós de la 
fe cristiana, la qual ell podia bé veure que, 
així com a santa e bona que era, sempre 
prosperava e augmentava, així com la sua, 
en contrari, disminuia. Al qual lo jueu res- 
ponia que nenguna altra llei no creia que 
fos santa ne bona sinó aquella del jueu, e 
que en aquella era nat, e en aquella ente- 
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nia a viure e a morir, e que nenguna cosa 
no seria qui d'aquella opinió lo pusqués re- 
moure. Mas gens per això Joanoto no es- 
tava que semblants paraHes continuament 
no li tornàs reduir a memòria, així com 
aquell qui bé li sabia dir e mostrar per quals 
raons la nostra era millor que la judaica. 

E com un gran mestre de l'hebraic llegís 
tots dies a misser Abram, e per la gran amis- 
tat que Joanoto havia ab ell l'oís tots dies, 
l'Esperit Sant paria que li digués tots los 
contraris, e solemnement li reprovava sa 
Opinió, e lo jueu, mostrant haver compassió 
de la gran afecció que Joanoto mostrava ha- 
ver a ell, pur obstinat en sa opinió, no es llei- 
Xava girar en nenguna manera. Mas gens per 
ço Joanoto mai no es lleixava de soHicitar-lo, 
a la qual soHicitació e aproixulació lo jueu, 
vençut per moltes raons, dix a Joanoto. 
—Cert, Joanoto, pus a tu plau que jo em torn 
cristià, jo he per acordat de fer-ho. Mas, 
verament, jo he propòsit d'anar primera- 
ment en Roma, e allà vull veure aquell lo 
qual tu dius qui és vicari de Déu, e consi- 
derar ses maneres e costumes, e així mateix 
dels seus frares los cardenals, e Si io pusc 
veure que ço que dius per les tues paraules se 
most per les llurs obres, e jo puc compen- 
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dre que la vostra fe sia millor que la mia, 
així com tu dius, jo em faré cristià, e si no 
jo romandré jueu, així com me són. — 

E entès per Joanot les raons d'Abram, 
en si mateix fou molt dolent, e sobtosament 
perduda la sua esperança, la qual Òptima- 
ment cuidava haver obtenguda, creent que 
aquest hagués convertit, per ço com ell veia 
que si aquest anava en cort romana e veia 
la vida celerada e l'orde de clerecia, no tan 
solament de jueu (no) se faria cristià, ans si 
s'era fet cristià sens falla se tornaria jueu. 
E per ço ell li dix :—Abram, amic meu, i per 
què vols entrar tu en aquest afany, e en així 
gran despesa com a tu serà d'anar en Ro- 
ma2 Car per mar e per terra a un tan ric 
hom com tu est són inumerables perills. E 
no creus tu trobar ací qui et sabrà batejar 
E si per ventura has alguns dubtes en la fe, 
pensa de demanar, que si io no t'hi sé donar 
recapte, jo et cercaré d'així grans mestres 
ací per solre't lo que volràs saber, com allà 
mateix faries. Per què em sembla que 
aquesta tua anada no fretur. Car pensar 
pots que tals són aquests prelats d'ací com 
aquells d'allà, e encara millós, car com més 
veins nos són e més valen pus hauran salut 
e pus domèstics són a nós e principalment 
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al pastor nostre. E per Ço, aquest afany, 
per mon consell, tu reservaràs a altra volta, 
e aquest viatge per algun perdó, en què per 
ventura jo et faré companyia, lleixaràs—. Al 
qual lo jueu respòs : — Jo crec, Joanoto, que 
així sia com tu dius, mas record-te tota 
volta que jo són prest de fer ço que tu vols, 
però si tu vols que jo faça ço que tu dius, 
jo iré en Roma, e en altra manera mai no 
em faré cristià. — 

Joanoto, veent lo seu voler, li dix que 
anàs ab la gràcia de Déu, creent en si ma- 
teix que mai pus hagués vista la dita ciutat 
O Cort no es fera cristià. E ab tant, lo jueu, 
muntant a cavall, on abans pogué se n'anà 
en Roma, on fonc rebut per los jueus amics 
e parents seus molt honorablement, e aquí, 
sens dir a mengú ço per què hi era vengut, 
començà cautelosament a reguardar en les 
maneres del papa, e dels cardenals e dels 
altres prelats, e de llur vida, així com aquell 
qui era home molt avist en totes coses, e 
no res menys, fou informat per alguns d'al- 
tres. 

En tant que ell no trobà, del major al me- 
nor, sinó tots deshonestament pecar en lu- 
xúria e públicament en pecat sodomia, e 
nengun gran pecat no paria massa desho- 
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nest. E ultra açò, universalment molt golo- 
sos, bevedors, e embriacs e drets servidors 
e vassalls del ventre, a guisa d'animals 
bruts, e ultra, avariciosos e cobejosos del 
diner més que nenguna altra gent, e pen- 
sant en aquell e en aferrar-lo més que en 
negunes altres perdonances ne sacrificis de 
Déu, e diligents en vendre e en comprar be- 
nificis pus aptament e ab major mercade- 
ria que no fan a París los mercaders de 
draps o d'alguna altra cosa, metent nom a 
la vera simonia, esmena de llurs treballs, e 
a la goliarderia, sustenció de llur vida: la 
qual cosa li parec llenguatge de nou fet, així 
com aquell qui diu als lladres de la mar cos- 
saris. E, moltes d'altres coses viu e conec en 
ells, les quals li paregueren millors de callar 
que no de divulgar, així com aquell qui era 
home savi e molt honest e nodrit de son 
parlar. 

E com li parec assats haver vist, s'apa- 
rellà de tornar-se'n envers Paris, on, aprés 
que fon arribat, e Joaneto sabé que Abram 
era vengut, ab poca esperança que ell se 
fos fet cristià l'anà veure, e gran festa se 
començà a fer entre ells, e aprés que repo- 
sat se fon misser Abram alguns jorns, Joa- 
noto li demanà què li paria del sant pare, e 


IO 


I5 


25 


10 


I5 


25 


Decameró 97 


dels cardenals e dels altres curials de llur 
cort. l 

Al qual lo jueu respòs: — Joanoto, a mi 
em par tot mal, e dic que Déu los meta en 
mal any quants són, car Si io sabés consi- 
derar en ells hagués neguna santedat ne de- 
voció ne neguna bona obra o eximpli de 
bona vida en alguns d'ells, ço és, dels rics, 
dic-te que ho haguera a gran meravella, 
mas no hi veig sinó luxúria, e avarícia, e 


gran golositat, enveja, supèrbia e semblants 


coses e pijós, Si pijós poden ésser dites en 
alguna persona. E vistes aquestes coses en 
ells, m'ha aparegut més obra diabolical que 
no divina, per ço, en tant com jo he poscut 
estimar, ab tota soHicitud, ab tot engeny e ab 
tota art, me par que el vostre pastor, e per 
consegúent tots los altros, percacen d'arre- 
duir e tornar la cristiandat a no-res e gitar- 
la del món, e veig la clerecia, lla on lo fo- 
nament e sosteniment nostro deuria ésser, 
anar a perdició e a confusió. E no perquè 
ells ho percacen o ho meresquen, veig la 
vostra religió augmentar e mantenir, e la 
veig, on pus va, pus clara e pus luent. E 
par que lo Sant Esperit m'haja abrigat així 
de vera e de santa fe, per què, més que per 
negun altre fonament de bé a fer que haja 
7 


98 Joan Boccaccio 


Vist, me són inclinat, si bé mostrava ésser 
dur e fort en ma opinió, de fer-me cristià, 
ara apertament te dic que jo per neguna 
cosa no llexaria de penre lo batisme. Per 
què et dic, que susara que anem a l'es- 
glésia, e aquí, segons la dreta costuma, jo 
em faré cristià. , 

E entès per Joanoto ço que misser Abram 
li deia, si fon lo pus content del món. É en- 
continent, ensems se n'anaren a Nostra 
Dona de París, on requeriren los preveres 
de la dita església que a misser Abram do- 
nassen lo sant batisme, los quals, com oiren 
que misser Abram demanava lo batisme, 
prestament lo hi donaren, e misser Joanoto, 
en les sagrades fonts fonc son padrí, me- 
tent-li nom Joan. E aprés a molts valents e 
bons hòmens lo féu aministrar en la nostra 
santa fe, la qual aprés poc temps molt bé 
hac apresa, e despuis fonc molt bon cristià 


e valent hom en nostra fe, e visqué molt ' 


honestament e en santa vida, així com de 
bon cristià se pertany a fer. Així plàcia a 
Déu viscam nosaltres. — 
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MELQUISEDEC, JUEU, AB UNA NOVEL'LA DE 
TRES ANELLS ATURÀ UN GRAN PERILL QUÉ 
SALADINO LI HAVIA APARELLAT. 


Aprés que fon lloada de totes la noveHa 
de Neifile, ella callà: així com a la reina 
plagué, Filomena començà així a parlar: 

—La noveHa que per Neifile és estada 
dita m'ha tornat a memòria lo dubtós cas 
qui esdevenc a un jueu. E per ço com ja de 
Déu e de la veritat de la nostra fe havem 
ben parlat, de vui més podem venir a les 
ventures e als actes dels hòmens dels quals 
vos vull raonar, la qual, aprés que l'haureu 
Oida, pus cautelosament respondreu a les 
questions qui fetes vos seran. Vosaltres, 
amorosa companyia, deveu saber que així 
com la follia moltes voltes trau algú, de 
gran estat e el met en gran misèria, així lo 
seny trau lo savi de grans perills e el posa 


s'a poder de servir-lo, si fer-ho volgués. É sa- 
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en gran e en segur repòs. E que sia ver que 
la follia de bon estat conduesca hom a mi- 
sèria, per moltes esperiències se veu, la qual 
cosa al present no ens faça cura de recomp- 
tar, per ço com tots dies se veu manifesta- 
ment. Mas que al savi sia ocasió de conso- 
lació, així com vos he promès, vos n'entenc 
a comptar una novela, segons poreu veure. 


Devets saber que en Babilònia fonc un 
home de poca condició, e per sa aptesa e su- 
ficiència, de poc home que era sabé pujar a 
gran estat, lo qual havia nom Saladino: en 
tant que aquest Saladino, per sa bondat e 
aptesa, pervenc a ésser soldà de Babilònia, 
e sens això, obtengué moltes victòries sobre 
molts reis moros e cristians. E, esdevenc-li 
que en diverses guerres despès gran parti- 
da de tot lo seu tresor. 

E com una volta ell hagués mester gran 
cantitat de moneda, aquella encercà en qui- 
na manera la podria haver, e encercant com 
ne de qui així prestament com ell los havia 
mester los poria haver, li venc en memòria 
un ric jueu, lo nom del qual fou Melquise- 
dec, home gran prestador d'usura en Ale- 
xandria, e pensà lo soldà que aquest havia 
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bent que aquest era així avar, que si a sa 
voluntat era no n'hauria mai fet, ne lo sol- 
dà amb força no li volia fer, per encercar 
modo que lo jueu lo servís d'açò que ell 
demanava, pensà que li fes una forca en 
manera acolorada que no paregués que per 
aquella raó fos fet. 

E encontinent, faent-lo demanar, e fa- 
miliarment rebut aprés de si, lo téu seure 
e li dix :—Valent home, jo he sabut per mol- 
tes persones que tu est molt entenent e molt 
sabent e avist, e en les coses de Déu te tro- 
bes molt apte e sabent. E per ço volria sa- 
ber de tu quala de les tres lleis tu reputes 
per millor: o la judaica, o la sarraina o la 
cristiana. — 

Lo jueu, lo qual molt savi era e sabent, 
s'avisà e conec que lo soldà l'aguiava de 
pendre'l en paraules per voler-hi moure al- 
guna questió, e pensà no lloar alguna d'a- 
aquestes tres lleis la una més que l'altra, per 
ço que lo soldà no hagués la sua intenció 
complida d'ell. E així com aquell qui havia 
mester alguna resposta per la qual no po- 
gués ésser pres ne acusat, li venc l'enginy 
prestament e dix: — Senyor, la questió la 
qual vós me feu és molt bella, e voler-vos-ne 
dir ço que jo en sent me cové a dir-vos una 
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noveHa, la qual vós oireu de present. Se- 
nyor, a mi recorde que moltes voltes jo he 
Oit dir que una volta era un gran ric-home 
copiosament complit de moltes joies, entre 
les quals havia un anell molt bell e molt 
ric, lo qual havia molt car, e per fer-li gran 
honor in perpetuum, ell lo vol lleixar a sos 
descendents, e ordenà que aquell fill en po- 
der del qual aquell anell seria trobat com 
ell fos mort, que aquell fos lo seu hereu e 
senyor de tots sos béns, e que en aquell 
fos feta major honor que a nengú dels al- 
tres, e per semblant fos fet en tots los des- 
cendents d'aquell. É així fou fet com ordo- 
nat ho hac lo bon jueu, en aquesta manera 
anà l'anell de mà en mà per los descendents 
d'aquell, e darrerament pervenc en mà d'u, 
lo qual havia tres fills molts bells e virtuo- 
sos e al pare llur molt obedients, per la qual 
cosa tots tres egualment lo pare amava. L,os 
quals sabien cascú la costuma de l'anell, e 
aquell cascú desijava haver així com aquells 
qui desijaven cascú ésser pus honrats entre 
els altres, e cascú pregava lo pare, on millor 
podia, que lo dit anell li lleixàs en los darrers 
dies de sa mort. 

E com ell fos ja vell e molt enançat 
en dies, a cascú dels fills egualment amàs e 
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no sabent a qual lleixar-lo lo degués, pensà 
que a cascú lo prometés. EF, certament, féu 
venir un bon mestre de fer anells, e féu fer 
dos anells, la u semblant de l'altre e tots 
semblants al primer, en tant que aquell ma- 
teix que fet los havia apenes coneixia qual 
era lo verdader anell. E venint a la mort, 
secretament donà a cascú dels fills lo seu, 
los quals, aprés mort del pare, cascú l'here- 
tat e la honor ocupar se volia, e la u negant- 


do a l'altre, així com se deu fer raonable- 


ment en son cas e lloc, cascú produí e mos- 
trà lo seu anell com hora fon. E aprés, tro- 
bant-se la un anell semblant de l'altre, cas- 
cú l'aguiava en saber qual era lo verdader: 
en neguna manera nengú no ho podia sa- 
ber ne conèixer: e per ço romàs questió en- 
tre ells qual d'aquests fos lo verdader suc- 
cessor del pare, e penja la dita questió en- 
cara, que mai no s'és discernida ne es discer- 
nirà. É així us dic, senyor, de les tres lleis 
als tres pobles per Déus donades, de les 
quals la questió haveu posada, de què cascú 
se cuida d'haver guanyada la sua heretat e 
la vera llei se creu haver. Mas quisvulla 
haja la vera llei i lo ver anell, encara en 
penja la questió. — 

E lo soldà, veent que lo jueu havia ha- 
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guda coneixença de la sua pràctica, pensà 
en si mateix que no li calia tenir pus: tal 
pràctica, e per ço el pregà, ab aquella millor 
manera que poc, que ell li volgués acórrer, 
com ell hagués gran necessitat per sos afers, 
d'alguna cantitat de moneda, per què el 
pregà que la li volgués prestar. É lo jueu, 
veent que el soldà havia haguda coneixen- 
ça d'açò que ell li havia dit, e que aprés lo 
pregava en la manera que devia, venc per 
acordat de fer ço que ell volia, e de fet féu 
a tota sa voluntat en tal manera que tots- 
temps lo soldà se tenc per tengut a ell, e féu 
ço que ell volia e li assignà vida en sa casa 
en manera molt honorable perpètuament.— 
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NOVELLA QUARTA 


UN MONJO, CAIGUT EN PECAT DIGNE DE 

MOLT GRAN CÀSTIC, HONESTAMENT ACUSANT 

SON ABAT DE LA MATEIXA CULPA, SE DESLLIU- 
RÀ DE LA PENA. 


Ja callava Filomena de la noveHa passada, 
quan Dioneo, qui aprés d'ella seia, sens espe- 
rar de la reina altre comandament, coneixent 
ja per l'orde que havien començada que a 
ell venia lo noveHar, encontinent en tal gui- 
sa començà a parlar: — Amoroses dones, si 
io he ben compresa la intenció de tots, nosal- 
tres som ací per dir a nosaltres mateix co- 
ses qui ens sien plasents e que contra nosal- 
tres no facen, per què estim que a cascú 
és licit, e així ens dix la nostra reina poc ha, 
que puscam dir aquelles noveles que més 
cregam que ens pusquen plaure. Per què, 
havent oit que per los bons consells de 
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Joanoto de Siviní, Abram hac l'ànima saiva- 
da, e que Melsisedech, per son bon seny, dels 
aguaits del soldà se defené sens haver re- 
prensió, per ço entén a contar breument 
com ab manera cautelosa e ab paraules ho- 
nestes un monge deslliurà de greus presons 
si mateix. 


— Segons havem après, assats prop de les 
encontrades de Florença fonc un monestir 
de monjos negres, molt devot en santedat e 
molt copiós de frares, entre els quals n'havia 
un jove bell molt fort, e tant que ne treball 
de dejunes ne vigílies no el podien cansar. 
Al qual per ventura un jorn de sesta, dor- 
mint tots los altres monjos, se n'anà tot sol 
passejant entorn de l'església, la qual era en 
Hoc molt solitari, on trobà una fadrina gen- 
til e bella, la qual era filla d'un pagès assats 
prop veí de la dita esgleia, qui anava cercant 
e collint certes herbes per los camps, e així 
tost com lo monjo viu la joveneta, inclinat 
en la concupiscència carnal, acostant-se en- 
vés ella e aquella interrogant, tant anaren de 
raons, que ells s'acordaren ensems de llurs 
besunyes, e de fet la se'n menà en la sua ceHa 
sens que per nengú no fou vista. 

E estant ells en la ceHa ab llur solaç acos- 
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tumat, s'esdevenc que l'abat, llevant-se de 


' dormir e anant cautelosament passant pres la 


ceHa del dit frare, sentí lo solaç que aquests 
abdosos feien, e per conèixer mills la veu 
s'acostà quedament a la ceHa per escoltar, en 
la qual manifestament conec que dins havia 
fembra. E tantost pensà en si mateix de 
fer-li obrir la ceHa, e puis, mudat de pensa- 
ment, acordà de tenir en si mateix altra ma- 
nera, e tornant-se'n a la sua cambra, esperà 
que el monjo anàs fora del monestir. 

E, lo monjo, no contrastant que fos ocu- 
pat d'haver son pler ab la dona, sí estec ab 
gran ànsia, e açò per tant com li paria ha- 
ver sentit passejar per lo dormidor algú, e 
aguaitant per un petit forat, havia vist l'abat 
qui cautelosament escoltant anava, e pensà 
que lleugerament podia haver conegut que en 
la sua ceHa havia dona. E sabent lo dit mon- 
jo que en açò li corria gran pena, estretament 
ne fonc dolent, però, esforçant-se en ço ma- 
teix, encercà, sens que la dona no hagué sen- 


.timent, de cercar manera, si trobar-la pos- 


qués, de conservar sa honestat. E corrent-li 
prestament una nova malícia, segons la s'hac 
esmaginada, la mès en obra. EF parent-li ha- 
ver estat assau ab ella, li dix: — Ma sor, jo 
vull anar cercar manera com jo et pusca 
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treure d'ací sens que ningú no et veja eixir. 
Per què et prec que estigues segura fins que 
jo sia tornat. — 

E eixint defora lo dit frare, e tancada la 
ceHa, ab la clau en la mà se n'anà al dit 


abat, presentant-li la clau segons era acostu- 


mat entre ells com anaven defora, e ab cara 
alegra li dix: — Mossènyer, jo he feta fer 
una gran pila de llenya al bosc, la qual ne 
volria fer portar, per què ab vostra llicència 
iré al bosc per a fer-la'n venir —. É l'abat, 
per poder-se millor informar del defalliment 
d'aquell frare havia comès, e tement que lo 
frare no fos apercebut d'açò que ell havia 
Vist o sentit, fou content de tal cas, e, presa 
la clau, li donà llicència. 

E aprés que se'n fon anat, l'abat pensà 
qual manera seria millor: obrir la cambra en 
presència de tots els frares, manifestant-los 
lo defalliment d'aquell, a fi que no haguessen 
raó de marmirar contra ell si punís lo dit 
frare, O si primerament devia sentir la cosa 
com anava, ne si era així com ell pensava. É, 
pensant en si mateix, desliberà que aquesta 
poria ésser tal fembra e filla de tal home que 
ell no li volria haver feta aquella vergonya 
d'haver feta veure a tots los frares, e sí S'avi- 
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sà de voler veure primerament qui era, e 
despuis pendre partit, e així ho féu. 

E anant-se'n quedament a la ceHa del fra- 
re, aquella obrí, e la donzella, veent venir 
l'abat, tota esmarrida, tement-se de major 
vergonya, començà a plorar. EÉ monsènyer 
l'abat, posant-li la mà dessús e llevant-li un 
drap que s'havia mès davant la cara, e tro- 
bant-la bella e fresca, no contrastant la sua 
vellesa, veent-la, sobtadament fou mogut de 
l'apetit del delitós delit no menys que el 
monjo jove era estat, e en si mateix comen- 
çà a dir: — ç E per què no pren io del pler 
que tant he desijat, ara com ne puc haver. 
com açò sia cosa de què hom no pot haver 
totstemps que hom ne vol2 E doncs, pus que 
ara veig que aquesta és bella, e jove e dis- 
posta per a tals afers, e que nenguna perso- 
na no n'aperceberà sinó io, e doncs équè em 
cal als esperar 2 Mas d'altre estic dubtant, car 
no sé si la poré inclinar a far-ne ma voiun- 
tat ne a mon pler, mas lo fer me ve fort bé, 
car, al de menys, açò serà fort celat (e diu 
lo Salmista que pecat celat és mig perdonat): 
e en aquest cas per ventura no em veuré 
mai pus. Per què em par ésser gran seny de 
penre lo bé com Déu lo dóna. — 

E així dient, e havent ell proposat de fer 
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ço en què l'apetit natural és pus inclinat que 
no en lo seny ne en la raó, a la donzella 
s'acostà, començant-la a confortar e a pre- 
gar que no ploràs, e d'una paraHa en altra 
obrí lo desig a la donzella, la qual no era 
de ferre ne de tan gran fortalesa com lo dia- 
mant, e començà-li a plaure lo fet de l'abat, 
lo qual abraçà e besà algunes voltes sobre 
lo llit del frare. E aprés, havent esguard al 
gran pes de la dignitat, e a la vergonya més 
que a la devoció, e més perquè lo seu poder 
no bastava a fer ço que la sua voluntat era 
inclinada tant com ell volguera, se n'isqué. 

E lo monge jove, qui semblant havia fet 
d'anar al bosc e estava amagat en lo dormi- 
dor, com viu l'abat entrar tot sol en la ceHa, 
estimà que ell devia haver fet lo seu dever, 
e veent-lo tancar dintre, de fet ho hac per 
cert. Eixint de lla on estava, quedament anà 
ves tn forat per on licitament podia mirar 
en la cambra e oir e veure tot ço e quan l'a: 
bat feia ne deia. l 

E com aparec a l'abat haver estat prou en 
la cambra ab la donzella, tancada la ceHa, 
se n'anà a la sua cambra, e aprés, quant 
sentí lo monjo ésser vengut, creent que Íos 
tornat del bosc, on anat no era, s'avisà de 
reptar-lo fort e de fer-lo encarcerar per ço 
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que ell tot sol posseis la donzella, e faent-lo 
demanar, cruelment lo començà a rependre e 
a reptar, e ab fort cruel gest manà que fos 
encarcerat. A les quals paraules lo monjo 
promptament respon :—Pare reverend, jo no 
són encara en l'ordre de Sent Benet tant an- 
tic com vós, ne vós no m'havíeu instruit ne 
mostrada la regla de les dones com s'hi deu 
hom regir, així com havíets dels dejunis e 
de les hores ordenades per Sent Benet, més 
ara pus ho he vist fer a vós, jo us promet 
que si aquesta em perdonau, que mai pus no 
m'hi tornaré, ans ho faré així cautelosament 
com poré e segons vos he vist fer. — 

E l'abat, qui home molt sabent era, pres- 
tament conec que aquest no tan solament 
havia sabut ço que ell havia fet, ans encara 
ho havia vist, segons la sua raó. Per què, de 
la sua colpa mateixa se remordé, e s'esver- 
gonyí de fer al monjo ço que havia començat 
ne merescut. E perdonant-li tot ço que vist 
havia, per semblant li demanà perdó, e on 
pus honestament posqueren tragueren la jo- 
veneta defora, e aprés la hi tornaren diver- 
ses voltes per fer lo joc acostumat. — 


NOVEL-LA QUINTA 


LA MARQUESA DE MONTFERRAT, AB UN CON- 

VIT DE GALLINES E AB ALGUNES BONES PA- 

RAULES, REPRIMEIX LO FOLL AMOR DEL REI 
DE FRANÇA. 


Com la noveHa de Dioneo fou contada, 
de primer una poca de vergonya punyí lo 
cor de les dones qui escoltaven, e ab honesta 
color de llur cara ne donaren senyal, e puis, 
l'una a l'altra gordant-se, a penes se pos- 
queren tenir de riure, e somrient escoltaren 
la fi d'aquella. E venguda la fi, ab algunes 
paraules volgueren mostrar que semblants 
, noveHes no eren de recomtar entre dones. La 
reina envés Filomena, qui aprés d'ella sobre 
les verdes herbes seia, se girà e li comandà 
que seguís l'ordre, la qual ivarçosament, vist 
lo seu esguard, començà : — Perquè em par 
cosa profitosa mostrar alguns qui han tre- 
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ballat en amor que és profitosa cosa liaver 
promptes e sàvies respostes, vos vull notifi- 
car una noveHa qui es seguí una volta, per 
la qual m'apar que cascun home de bé e d'ho- 
nor deu guardar de no amar sinó dona de sa 
condició. FE, per semblant, de les dones : també 
es deuen gardar d'amar hòmens que no sien 
de llur condició. E. per ço m'és vengut a me- 
mòria que us conte una noveHa, que a mi 
recorda, d'una magnífica dona. 


Lo marquès de Montíerrat fonc home 
d'alt llinatge e molt valerós, e en aquell 
temps per ganfanoner de l'Església era pas- 
sat en Ultramar en un general passatge de 
Cristiandat, en lo qual era passat molt hono- 
rablement. FE, raonant-se en cort del rei de 
França son passatge e les virtuts de sa perso- 
na denant lo rei Felip, qui en aquell temps 
regnava en França, e en aquell passatge s'a- 
parellà d'anar molt solemnement, e parlant 
del dit marquès, denant ell venc un cavaller, 
lo qual era estat en la cort del dit marquès, e 
davant d'ell e començà a dir com la mar- 
quesa de Montíerrat era una de les pus ino- 
bles e de les pus belles dones que fossen sota 
lo cel de les esteles, e qui així com lo mar- 
quès era un singular home en lo món, així 
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sa muller era en aquella pàtria singular dona 
en ia bellesa i en virtuts. 

Les quals paraules en tal forma e manera 
foren dites, que encontinent entraren en en- 
teniment del rei de França, que sens que 
mai no l'havia vista sobtosament l'amà. E 
no sabent en quina ne en qual manera la 
pusqués veure, com lo fet dels reis sia pus 
sospitós a la gent que de nenguna altra per- 
sona, car foc de casa real lluu més que ne- 
gun altre, e de fet lo rei encargà e pensà en 
quina guisa la poria visitar, e trobà que sens 
sospita de nengú ell podia anar veure la dita 
marquesana en aquesta manera: ell havia 
emprès d'anar en lo viatge damunt dit e pro- 
var per anar-se recollir en Gènova, e pensà 
que quant passàs pel marquesat, que era en 
camí. E de fet, se féu així com ho hac pen- 
sat, car a ell paria que pus lo marquès no hi 
era, lo seu fet paria haver lleu acabament: 
e de fet mès son pensament en execució. E 
trametent-ne totes ses companyes, ab fort 
poca gent se mès en camí, dreçant la via del 
marquesat. 

EF com fonc assats prop d'allà on era la 
marquesa, lo rei li envià a dir com lo dia 
aprés ell s'iria dinar ab ella. I,a dona, qui 
molt sàvia era, rebut lo missatger, molt bella- 
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ment li dix que aquesta era la pus sobirana 
gràcia que ella podia haver e que ell fos lo 
ben vengut. E encontinent, entrada en pen- 
sament ja, què volia dir que im tan gran 
hom com era lo rei de França, sabent que 
lo marit no hi era, la degués venir visitar, 
pensà en son avís que açò venia per la fama 
de la sua bellesa. E tant més, pensà en dar 
millor recapte en son acolliment, e tantost 
demanar consell d'aquells notables homes que 
en la terra eren romasos, le) féu.donar orde 
en les coses necessàries a son convit. E fet 
açò, ordonà que totes quantes gallines eren 
en la terra morissen, e d'aquelles soles, sens 
altra carn, fos fet lo convit reial, e tal mana- 
ment hagueren los cocs. 

E vengut, doncs, lo rei lo jorn assignat, 
ab gran festa e honor fonc rebut per la mar- 
quesa, e vista la dona per lo rei, en major 
singularitat li parec que el cavaller no li ha- 
via dit ne per altres no era estat infortat.. 
E mès lo rei per la marquesa en una cam- 
bra per reposar, aprés poc temps venguda 
l'hora de dinar, fou amenat en taula on se- 
gueren ell e la marquesa, e tots los altres 
en altres taules, segons llur calitat e condi- 
ció, foren honorablement conlocats. EÉ cascú 
fonc servit de moltes maneres de gallines e 
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en diverses guises aparellades, e de imnolts pre- 
ciosos vins. 

E estant lo rei a la taula, tots los delits 
del món no li eren res sinó com reguardava 
la marquesa, del qual esguard s'havia abs- 
tenir moltes voltes ultra son voler, per no 
mostrar lo seu delitós apetit, en lo qual so- 
biran plaer trobava. E mirant lo dit rei: lo 
convit e la manera de la marquesa, s'avisà 
que en lo convit no havia hagudes sinó galli- 
nes, de la qual cosa fou meravellat què volia 
dir, car ell havia donat espai de fer caçar 
algunes salvatgines e altres coses que en son 
convit poguera haver donades. E pensà que 
açò era cosa ab què ell podia entrar en noves 
ab la marquesa, pensant que no era estat fet 
sense misteri, lo qual desijava molt saber, 
e pensat, ab cara humil se girà vers la mar- 
quesa, dient-li: — Madona marquesa, ènei- 
xen en aquesta terra solament gallines, sen- 
se negun gall —l,a marquesa òptimament la 
demanda entès e parec-li que, segons lo seu 
desig, Nostre Senyor li havia tramès lo temps 
oportú per poder la sua intenció demostrar 
al rei, i alegrement envés ell respòs : — Se- 
nyor, no, mas les fembres, posat que en ves- 
timents e en honor e en altres coses variegen, 
totes són e volen ésser així com vós vets. — 
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Lo rei, oides aquestes paraules, conec bé 
l'ocasió del convit e de les gallines e la vir- 
tut amagada de les paraules, e avisà's que en 
va ab semblant dona ses paraules despenia. 

5 E pensant que força en tal cas no havia lloc, 
així com desaventuradament s'era encès de 
la sua amor, sàviament lleixà anar per la ho- 
nor sua lo foc mal concebut. E sense pus 
motejar-la, tement-se de les sues respostes, 

IO fora de tota esperança se dinà, e finit lo di- 
nar, per ço que ab presta partida cobris la 
sua deshonestat, e regraciant-li l'honor miue 
d'ella havia rebuda, comanant-la a Déu, se 
n'anà en Gènova, on se recollí per fer son 

15 Viatge. — 


NOVELLA SISENA 


UN VALENT HOM AB UN BELL DICTAT CON- 
FON LA MALVADA HIPOCRISIA DELS RELI- 
GIOSOS. 


Emília, la qual aprés Fiameta seia, ha- 
vent ja totes les dones lloada la valor e lo 
graciós càstic que la marquesa havia fet al 
rei de França, així com a la reina plagué, 
bondadosament començà a dir: — E jo, per 
semblant, vos diré un motet, lo qual fonc 
dit per un valent home seglar a un avar reli- 
giós, e ab mot no menys de riure que de lloar 
lo féu callar. 


Encara no ha gran temps, fou en aquesta 
ciutat un frare menor, enqueridor de l'here- 
tical opinió, lo qual molt se depenyia per- 
sona devota e molt santa e defenedora de 
la fe crestiana, així com cascuns acostumen 
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de fer. Lo qual era molt gran perseguidor 
d'aquells qui havien la bossa plena, més que. 
no d'aquells qui en la fe erraven, si pobres 
eren. Per la qual raó li esdevenc entre mans 
un home qui era assau pus ric de diners que 
no de senyal, qual s'esdevenc un jorn que es- 
tant ab una gran bergada de companyons e 
d'amics parlant de molts materials, dix, així 
com és vulgar parlar, que ell havia d'un vi 
tan fi que Déu ne beguera si anàs per terra. 

Les quals paraules foren reportades a l'en- 
queridor, e ell, veent la riquesa e la ignòo- 
cència de l'home, prestament pensà que era 
loc en què poria mordre, e tantost, cum: gla- 
dibus et fustibus, li formà procés a doos, no 
per lo crim que havia comès, mas per ço 
com sentia que de les sues mans trauria flo- 
rins en gran suma. E aprés lo's féu venir 
davant ell, on li demanà si era ver Ço que 
havien retret que ell havia dit. E lo bon 
home, qui mal no cuidava haver dit, li contà 
com ho havia dit. A les quals paraules l'en- 
queridor, com a persona devota e molt san- 
ta, li dix: — Doncs, en jove, i: vós havets fet 
Nostre Senyor bevedor de bon vi e goliard, 
així com si ell fos un de vosaltres, taverners 
e embriacs2 ç É ara, humilment parlant, vo- 
lets mostrar a nosaltres no haver res dit sinó 
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una cosa lleugera e de poc afer E dic-te que 
no has fet tan poc com te penses, car d'açò 
tu mereis lo foc si io et vull administrar la 
justícia rasa, així com deuria fer —. E ab 
aquestes e ab semblants paraules espaventa- 
bles, e ab la vista furiosa, lo reprès, en tant 
que aquest volguera ésser estat negador de 
semblants paraules. 

E breument, tan fort l'espaordi, que el 
bon hom, per alguns mijans, prestament li 
untà les mans de les empremtes de Sent Joan 
Boca d'Or, segons han acostumat rebre los 
eclesiàstics, en especial los frares memnors, 
qui diners no toquen. E per ço que pus mise- 
ricordiosament ell s'hagués envés ell, ho féu 
per mijanes persones. Lo qual untament ha 
tan gran propietat en apagar lo foc, que Ga- 
lèn ni Hipocras no posen en llurs llibres 
medecina qui tan apropiada li sia. E fet açò, 
lo's féu venir e l'amonestà de moltes bones 
paraules, e no contrastant ço que fet havia, 
li donà de penitència que tots matins oís 
una missa en una església apellada Santa 
Creu, e abans de l'hora del menjar ell s'ha- 
gués a presentar davant ell, e puis tot lo ro- 
manent del dia ell s'anàs a deportar lla on li 
plagués per son delit. 

La qual penitència ell graciosament accep- 
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tà, e així com aquell qui era bon crestià, 
aquella tenia e observava diligentment. En 
tant que s'esdevenc que un matí oint la mis- 
sa, ell oi un evangeli que deia: Ú Vosal- 
tres rebreu u per cent e posseireu la vida 
eternal" , les quals paraules ell en son ente- 
niment retenc. E segons li era comandat, a 
l'hora del menjar ell anà davant l'enque- 
ridor, lo qural, sient en taula, com a persona 
ansiosa de sa penitència, li demanà si havia 
la missa oida aquell matí. Lo qual li respòs 
prestament :—Pare, hoc—. —Ara digues— 
dix l'enqueridor — 4 has oit en la missa al- 
guna cosa en què tu dubtes ne vulles dema- 
nar l—. —Pare—respòs lo bon hom— en res 
que jo oja en la missa no dubte gens, ans 
ho crec tot fermament e verdadera. Bé es 
ver que he oides paraules les quals me fan 
haver de vós e dels altres companyons vostres 
estranya compassió, com pens en lo malvat 
estat en què vosaltres d'allà en altre món 
sereu—. Dix llavors l'enqueridor :—i F, quals 
foren aquelles paraules qui et mogueren en 
haver tan gran compassió —. —Pare—dix 
lo bon home—, açò foren aquelles paraHes de 
l'Evangeli qui dien: " Vós rebreu per u cent 
e haureu la vida eternal. '"—. —Això—dix 
l'enqueridor — és ver, imas per què t'han 


i22 Joan Boccaccio 


mogut aqueixes paraules així a compassió de 
nosaltres l—. —Pare—dix lo bon home—jo 
us diré: despuis que jo vinc ací, jo he vist 
dar cascun jorn a la porta del vostre mones- 
tir a molta pobra gent, adés dues, adés tres 
calderes de brou, e jo, veent aquesta gran 
cantitat de brou donar per amor de Déu, seu- 
se carn ne altra mescla, he pensat que si per 
cascuna caldera que en donau deçà n'haveu 
cent dellà, en altre món n'haureu tant que 
sereu fort perillosos de negar en brou. — 

E com los altres frares que en la taula 
seien ab ell, oiren ço que lo bon hom dix, per 
poc no moriren de riure, e quant l'enqueri- 
dor viu així riure los frares hac fort gran 
despit de ço que el bon hom hac dit: e si no 
fos per por de major blasme, li haguera fet 
un altre procés. Mas pus no pogué tornar 
a ell, tornà's als frares qui tan se n'eren 
risos, e aquells corregí extremadament da- 
vant lo bon hom. — 
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NOVELLA SETENA 


BERGAMINO, AB UNA NOVEL'LA DE PRIMAS E 

DE L'ABAT DE CLINYÍ, HONESTAMENT CESSÀ 

UNA AVARÍCIA NOVAMENT VENGUDA A MIS- 
SER CANE DE L'ESCALA. 


Finida la plasenteria d'Emilia e la sua no- 
veHa, la reina e tots los altres començaren 
a riure e a lloar lo nou avisament del cur- 
rusat. Mas pus que lo riure romàs, e es fo- 
ren assegurats cascuns, Filòstrato, al qual to- 
cava lo noveHar, començà en tal guisa: 
—Bella cosa és, valeroses dones, encercar de 
ferir en les coses qui mai no es muden, mas 
aquella és casi pus meravellosa com alguna 
cosa no acostumada apar sobtosament com 
per un arxer és ferida. Per què, l'envejo- 
sla) e sutza vida dels clergues, qui en mol- 
tes coses de llur dolentia donen ferm se- 
nyal sens gran dificultat de dir, ne de parlar, 
e de mordre e de rependre cascú qui així 
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com ells lo desijàs de fer, e per ço feia be 
lo valent home qui l'enqueridor de la hi- 
pòcrita caritat dels frares, qui donen als 
pobres ço que deurien dar als porcs o llan- 
çar defora, mostrava. Mas, molt més estim 
de lloar aquell del qual la present noveHa deu 
parlar, per lo qual misser Cane de l'Esca- 
la, magnífic senyor, d'una sobtosa e usada 
avarícia qui en ell era cessà ab una gentil 
noveHa qui en altri fonc afigurada, ia qual 
entès bé que per ell se deia, e és aquesta. 


Segons que la pròspera fortuna ha acos- 
tumat de favorejar los hòmens del món, fa- 
vorejà en tots los dies de sa vida misser 
Cane de l'Escala en moltes e diverses coses: 
en tant que fonc u dels pus notables e dels 
pus magnífics senyors qui fossen en Itàlia, 
de l'emperador Frederic segon ençà. Lo 


qual havia acordat de fer una notable e me- . 


ravellosa festa en la ciutat de Verona, en 
la qual moltes persones de diverses parts de- 
vien venir, e majorment hòmens de cort e 
de qualsevulla condició, pus fossen sabents 
en llurs arts. 

E aprés, finida la festa, qualsevol fos es- 
tada l'ocasió, cascú d'aquells qui venguts 

hi eren foren llicenciats feta la festa, excep- 
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tat u apellat Bergamino Dopo, al qual, de- 
negada llicència, fou detengut. É pensant 
que allò no devia ésser fet sense que algun 
bé no li'n degués esdevenir, estava esperant 
ja què seria. Mas lo pensament de misser 
Cane era que tot quant era donat era cosa 
pus perduda que si la llançassen al foc, mas 
ges d'açò no es curava dir ne fer-li dir res, 
ans volia que tot quan havia li fes menjar 
e gastar estant aqui. E Bergamino Dopo, 
lo qual no era demanat ne li era dat res que 
necessari hagués ne a ell se pertangués, e 
cascun jorn en l'hostal se gastava e despe- 
nia, ell, e los cavalls e los escudés que ma- 
nava, e veent que cascun jorn diminuia lo 
seu, començà a pendre en si mateix gran 
melanconia, e així com aquell que no paria 
ben fet partir-se'n sense llicència, pensà des- 
pendre abans tot quant havia que no anar- 
se'n. l : 

E tant estec en la dita ciutat, que a ell 
no romangaren sinó tres robes que havia, 
fort belles, les quals eren estades donades 
per altres senyós. E ell, volent donar com- 
pliment a son hoste de ço que li devia, com 
ja hagués venut tot quant hi havia aportat 
qui bo fos, li donà en recena la. una de les 
cotes, e sobre aquella menjà e despené men: 
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tre bastà. E com a l'hoste parec que li devia 
prou sobre aquella, a ell covenc de donar-li 
l'altra, e per conseguent la terça. Com no hi 
hagués pus penyores, e com ell veés que ja 
menjava sobre la terça, ell desliberà men- 
jar fins que bastàs, e que aprés se n'anaàs 
com no posqués pus durar son fet. 

E estant així menjant sobre la terça roba, 
s'esdevenc que un jorn anant Bergamino toi 
pensiu e consirós, trobà misser Cane, lo 
qual, com lo viu, l'escomès de noves, e casi 
per escarn e burlant-lo li dix: — Bergami- 
no, çe què has tu, que així vas malenco- 
niós2 Certes, tu mostres que en ton ventre 
tens algun gran despler. — 

E Bergamino, qui apte era, prestament 
hac la resposta sense molt pensar, e encon-: 
tinent començà de sos fets dir aquesta no- 
veHa: — Senyor, vós devets saber que Pri- 
mas fonc un gran home, molt valent en son 
temps en ciència e en especial en gramàtica, 
e fonc molt gran metrificador de versos, per 
la qual cosa ell era molt presat, amat e co- 
negut per lo món, e no tan solament d'a- 
quells qui el coneixien de vista, ans encara 
d'aquells qui el coneixien per fama, car no 
era nengú qui de fet e de fama no el co- 
negués. — 
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E esdevenc-se una volta que ell se trobà 
a París en pobre estat, així com ell havia 
acostumat d'anar moltes voltes, com ells s'ho 
tinguessen a gran virtut, e estant així, ell oí 
raonar d'un abat de Cliní, lo qual era en 
aquelles encontrades lo pus ric abat de ren- 
des que l'Església de Déu hagués, del papa 
enfora: e d'açò del seu feia meravelloses co- 
ses en tenir gran cort, e mai negú no li ve- 
nia en casa a qui fos denegat menjar ne 
beure, sol que, mentre l'abat menjàs, ne de- 
manàs. La qual cosa oida per Primas, així 
com aquell qui desijava veure senyós qui 
s'estudiassen en viure notablement e valero- 
sa, desliberà d'anar veure la sua magnifi- 
cència, e demanà quant era lluny l'abadiai 
On estava aquest abat tan valerós e tan nota- 
ble. Al qual fonc respost, que assau prop de 
la ciutat de Paris. 

E veent Primas que llevant-se un matí, ell 
poria ésser a l'abadiat a hora de menjar, 
faent-se mostrar lo camí, començà d'anar- 
se'n, sens que no trobà negú per lo camí, e 
tement-se que no fos a temps a l'hora del 
menjar, se mès tres pans al si, faent comp- 
te que per beure no li malnlcaria aigua, 
com de poca n'hagués prou, així com aquell 
a qui plaia poc beure. Però lo camí venc 
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tan bé per a ell, que abans d'hora de men- 
jar ell fonc arribat al lloc on era l'abat, e 
aprés que Primas fonc dins, reguardà per- 
tot e viu la gran multitud de les taules me- 
ses, e lo gran aparellament de les viandes e 
Jo gran traúll de la cuina, per lo qual estec 
tot entre si mateix, dient: — Verament, 
aquest és un meravellós home e singular en 
lo món. — 

— È estant així entorn d'aquestes coses, viu 
venir lo majordom de l'abat, lo qual dix que 
hora era de menjar, e comandà que donas- 
sen aiguamans, e presa aigua, feu seure tot- 
hom a taula. On per fet de ventura s'esde- 
venc que Primas se fou mès a seure prop lo 
portal de la cambra per on l'abat devia eixir 
e venir a la sala per a dinar. É era en aque- 
lla cort aquesta usança: que sobre la taula 
no metien mai pa, ne vi ni altra cosa de 
menjar ne de beure, fins que l'abat era se- 
gut en taula. 

E meses les taules e assegut tothom, lo 
majordom envià a dir a l'abat que tota hora 
que li plagués, lo menjar era prest. E l'abat, 
faent obrir la cambra per venir a menjar, en 
la dita sala vinent, lo primer home que viu 
fou Primas, qui mal vestit e mal aguiat era, 
lo qual negú de vista no coneixia. E tantosi 
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que l'hac vist, li venc a memòria un pensa- 
ment fort dolent, al qual mai no li era ven- 
gut en enteniment, e dix en si mateix: —O 
malastruc de mil e a qui don a menjar ço 
del meul—.E tornant-se'n dintre, féu tan- 
car la cambra: e com fonc dintre, demanà en 
aquells qui ab ell eren si coneixien qui era 
aquell ribald qui aprés la porta de la cambra 
s'era assegut, e cascun respòs que no. 

E Primas, lo qual havia talent de menjar, 
així com aquell qui caminat havia e no era 
en punt de poder dejunar, com ja hagués 
tant esperat, veent que l'abat no eixia, sí es 
trasc del si la u dels tres pans que aportats 
havia, e començà a menjar. L'abat, aprés 
que un poc hac estat, demanà a u de sos 
familiàs que guardàs si se n'era anat Pri- 
mas, lo qual familiar respòs: — Misser, n6, 
ans menja pa, lo qual mostra que li plau, 
com l'ha a menjar —. Dix llavors l'abat: 
—Ara menjs del seu, que del nostre no en 
menjarà ui —. E desijant l'abat que Primas 
sen fos anat, per ço com no el volguera 
convidar, com Primas hac tant pa menjat, 
fonc dit a l'abat què fet havia, e faent guar- 
dar si se n'era anat, li digueren que no. 

E aprés que Primas hac estat un poc, e viu 
que l'abat mo venia, començà a menjar lo 
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segon pa, e com hac menjat lo segon, comen- 
çà a traure's del si e menjà lo terç, e enca- 
ra fonc dit a l'abat, lo qual començà a pen- 
sar e a dir en si matéix: — O mesquí, po- 
bre de corl je què és açò que en enteniment 
m'és vengut ui, e ab tan gran desdeny, car 
totstemps he donat a menjar a molts, e ara 
a menjar no he volgut per aquest, sens que 
no he guardat ne he volgut veure si era gen- 
tilhom, vilà, mercader o ciutadà, pobre o ric, 
barater o trasseguer, ne si és bon hom o àvol, 
sinó que així com l'he vist l'he volgut mal- 
menar, faent viltat envers mi mateix 2 E. que 
en enteniment me sia entrat aquest pensa- 
ment, e per aquest me sia entrada al cor tan 
gran avarícia, cert no ho devia fer per tan 
petita cosa: tan gran avorriment no devia 
haver. — l 

FE, dit açò, encontinent, per fer-li honor, 
volc saber qui era, e encercà tant, fins que el 
trobà que era En Primas, qui era vengut 
veure la seva magnificència per ço que n'ha- 
via oit dir d'ell, del qual l'abat, per fama de 
grans hòmens, gran temps havia n'havia oit 
parlar, los quals l'havien per noble e per 
molt singular home. E com l'abat sabé que 
aquest era Primas, no sabent en quina ma- 
nera li posqués esmenar la vergonya que fe- 
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ta li havia, pensà d'honrar-lo en totes aque- 
lles maneres que posqués. E aprés del men- 
jar, segons la suficiència d'En Primas se co- 
venia, lo féu honorablement vestir, donant- 
li dinés e un palafrè, a la sua voluntat ro- 
màs l'anar e lo romanir. De les quals coses 
Primas, molt content de l'abat, retent-li 
aquelles gràcies que a ell foren possibles, 
se'n tornà a París, d'on era vengut a peu.— 

FE, dit açò, misser Cane, lo qual era home 
molt entenent, sense altra demostrança, ap- 
tament entès ço que dir volia Bergamino, e 
tot rient li dix: — Bergamino, molt bé has 
mostrat los dans teus a la tua virtut, e la mia 
avarícia, e allò que de mi desiges hauràs. E 
verament, mai res que partís d'avarícia no 
fon bo, e dic-te que d'aquell mateix bastó 


que tu has divisat seràs ferit —. E de con- 


tinent misser Cane féu pagar l'hoste de Ber- 
gamino e li féu quitar les tres robes que 
fen) penyora tenia, e vestint-ló d'una sua 
roba, noblement li donà diners e un palafrè, 
e d'aquella volta lo soltà, e li donà llicència 
d'anar o de romanir a sa voluntat. 


NOVELLA VUITENA 


GUILLEM BOSER, AB BELLES PARAULES, VENÇ 
L'AVARÍCIA DE MISSER ÉRMINO DE GBRI- 
MALDI. 


Aprés de Filòstrato seia Laureta, la qual, 
aprés que hac oida lloar la indústria de Ber- 
gamino, sabent que a ella convenia de dir al- 
guna cosa, sens esperar algun comanda- 
ment, plasentment començà així a parlar: 
—La present noveHa, cara companyia, m'in- 
dueix a dir com un valent home de cort, 
semblantment e no sense fruit, puní un ric 
mercader, de la sua cobejança. L'efecte de 
la qual no us deurà ésser menys cara que de 
la passada, pensant que se'n porà seguir ai- 
gun bé a la fi. 


En la ciutat de Gènova fon, gran temps 
ha, un home apellat misser Ermino de Gri- 
maldo, lo qual, per l'heretat d'un seu amic 
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e parent, que aprés sa mort lo lleixà hereu 
de tot quant havia, fonc un gran ric home, 
en dinés e en possessions casi lo major 
d'Itàlia, e així com en riquesa sobrepujava 
tots los ciutadans d'Itàlia, així sobrepujava 
ultra mesura en avaricia e en totes altres ma- 
lastrugueries. E no tan solament en honor 
e en profit de sos amics e parents era avari- 
ciós, ans encara eln) sos fets e en ses neces- 
sitats e en son menjar e beure, vestir e cal- 
çar: la qual cosa és contra costums de geno- 
vesos. En tant, que per sa dolentia li era cai- 
gut lo nom de Grimaldo, e tan solament li 
deien misser Ermínio Avarícia, e per tots 
era així anomenat. 

E esdevenc-se que en lo temps que aquest 
no despenia, lo seu muntiplicava, e havia 
eln) Gènova en aquell temps un valent ho- 
me acostumat en cort de senyós, ben parlant 
e ben tractant, lo qual era anomenat Guillem 
Boser, no gens semblant en aquests qui són 
ui, los quals, sense gran vergonya, ab sutzes 
e vituperosos costums volen viure e volen 
ésser gentils hòmens e senyós, e són pus tost 


dignes d'ésser mal parlats, car en tota cap- 


tivitat e en tota brotura que hòmens pus- 
quen fer, s'estodien. Així com en les corts 
solien ésser amats e les llurs faenes so- 
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lien metre en bé, e lo llur treball era en trac- 
tar paus e llevar desdenys e eniquitats qui 
entre gentils hòmens fossen engendrats, trac- 
tant matrimonis, e parentats e amistats ab 
belles paraules e mots agradables, e ab cara 
plasentera alegraven los treballats, ara, ab 
agres respostes e ab paraules enujoses e ab 
cara desfeciosa, aportant paraules de mal- 
volença dels uns als altres, e ab llagots me- 
tent zitzània entre los benvolents, dient pa- 
raules veres e no veres, com a mals hòmens 
les coses vils e acelerades retraent, volent 
conquistar honor. 

Mas tornant en açò que jo he començat, 
dic que lo dit Guillem de tots los gentils hò- 
mens de Gènova era honrat e molt amat. E 
estant així alsguns jolrins en la ciutat, e oi- 
des moltes coses de la misèria e avarícia de 
misser Ermínio, lo volc veure. E no con- 
trastant la sua avaricia, li avenc a memòria 
que havia oit dir en lo passat que ab tot 
quant feia sí era home molt plasenter de ses 
noves: e de fet així era. E com misser Gri- 
maldo sabé que En Guillem Boser era en 
Gènova e que era home en què havia molt 
de bé e moltes virtuts e gentileses, hac en 
voluntat d'anar-lo veure, e així ho féu. 

FE parlant ab ell paraules amigables, e ab 
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cara plasentera de moltes e diverses coses 
departint, entre ells lo menà ensems ab d'al- 
trels) genovesos qui ab ells eren, en una sua 
casa nova, la qual ell havia feta fer, e aprés 
la li hac tota mostrada, li dix: — Misser 
Guillem, vós qui haveu vistes e oides moltes 
coses e sóts anat molt per lo món, s podriets: 
me mostrar cosa neguna que pogués pintar 
en la sala d'aquesta mia casa, que mai no 
fos pus estada vista ni feta per mi — l 

E com misser Guillem oí lo seu mal par- 
lar, li volc respondre, e misser Erminio, 
sens que no lleixà encara respondre, li dix: 
— Digues-me, per amor de mi, quina serà 
la cosa que hi poré fer —, casi volent-lo tor- 
bar ab ses paraules, així com aquell qui ho- 
me molt entenent era e havia haguda conei- 
Xença d'açò que dit havia. Al qual Guillem 
prestament respòs: — Fets hic pintar bondat 
e cortesia, car sens aquella vostra casa no 
pot ésser acabada.— 

E com misser Ermínio oí les paraules que 
Guillem Boser li deia, lo pres una tan grau 
vergonya, que ell hac força de mudar son 
voler tot en contrari d'aquell que totstemps 
fins en aquella hora havia hagut, e dix-li :— 
Misser Guillem, jo us promet que la hi fa- 
ré pintar en manera que mai pus ne vós ne 
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home del món no em porà dir que jo no l'ha- 
ja vista mai, ne feta. — l 

E d'aquesta hora avant misser Ermínio 
fonc tant bo, e tan virtuós e tan gentil de 
cor, e hac en si tanta de cortesia, que no $ 
fonc nengun gentilhom en Gènova ni en al- 
tra part qui el ne pusqués passar de res. É 
fonc lo mills acullent home d'estrangés que 
mai fos vist eln) aquella terra. — 
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NOVELLA NOVENA 


Lo REI DE XIPRE, REPRÈS PER UNA DONA 
DE GASCONYA, DE VIL DEVINGUÉ VALERÓS. 


A Lissa restava lo darrer comandament 
de la regina, e sens esperar-lo, tota feste- 
jant començà: — Gracioses dones, moltes 
voltes s'esdevé que aquells qui ab variables 
reprensions e ab moltes paraules que han di- 
tes una volta e moltes, en alguns han obrat 
e no han poscut obrar en ells mateis, e mol- 
tes voltes, per accident, una sola paraula ha 
obrat en molts, la qual cosa apar assau bé 
en la noveHa recontada per Laureta. F, enca- 
ra jo ab um altra petita breument vos ho en- 
tén a demostrar, com açò sia cosa ab què les 
bones dones totstemps se poran ajudar ab 
bona esperança, quis qui sia lo ditor. 


Per què, us dic que en lo temps del primer 
rei de Xipre, despuis que la conquesta fonc 
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feta de la terra santa de Jerusalem per Go- 
dofrè de Billó, s'esdevenc que una gentil do- 
na de Gascunya, anant en pelegrinatge al 
Sant Sepulcre, aprés hac acabat son pelegri- 
natge, tornà en Xipre, on per alguns hòmens 
vilanament fou ultratjada, per la qual raó, 
ella, dolent-se en si mateixa, com a persona 
desconsolada e sens consolació nenguna pen- 
sà d'anar-se'n clamar al rei. A la qual fonc 
dit per alguns que tot son treball se perdria, 
e açò per tant com ell era home d'així mala 
vida, que com que ell lin fes més no els 
ne castigaria en nenguna manera. 

La qual cosa oida per la dona, com a des- 
esperada desliberà de voler veure la misè- 
ria del dit rei e anar-se'n plorant davant ell, 
e de fet ho féu. Al qual dix: — Senyor molt 
exceHent, jo no venc davant la tua presència 
per demanar-te venjança de la injúria qui 
m'és estada feta, mas en sitisfacció d'aque- 
lla, jo et prec que tu em vulles mostrar com 
sofers aquelles les quals jo crec que a tu sien 
fetes, per ço que de tu jo pusca penre en 
quina manera jo poré comportar la mia, la 
qual plagués a Déu jo et pogués comanar, 


pus tan bon comportador est d'injúries. — 


Lo rei, oides les raons de la dona, relevat 
de son mal propòsit, entenc e conec ço que 
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la dona li deia, e haguda coneixença de sa 
mala vida e de sa mala aministració e regi- 
ment, proposà de fer justícia a cascú, e gran 
càstic féu de la injúria de la dona e execu- 
dor fon gran dels mals faitors e gran ami- 
nistrador de justícia, e visqué santament 
totstemps, per avant, en sa vida. — 


NOVELLA DESENA' 


MESTRE ALBERT DE BOLUNYA HONESTA- 

MENT FA VERGONYAR UNA DONA, LA QUAL 

VOLIA FER-LO VERGONYAR A ELL PERQUÈ 
D'ELLA S'ERA ENAMORAT. 


—Valeroses dones, així com del cel serè 
són les esteles bell ornament, de la prima- 
vera les flors del verd prat, així de lloables 
costumes e de bells raonaments són los pla- 


sents mots ornament. Los quals per ço com 


són breus, estan molt millor a les dones , que 
lo molt parlar e llong raonar que sense ells 
se pusca fer, és impossible. E com ui nengu- 
na dona que hic sia romasa, no entena algun 
bell parlar, o pur si l'entén hi sàpia respon- 
dre, general vergonya és de nosaltres e de 
tots aquells qui viuen, per ço com aquelles 
virtuts qui foren en l'ànima de les passades 
han tornades les modernes en ornament de 
llurs corsos. E aquella la qual se veu da- 
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munt los draps més esquinçats, e pus tacats 
e ab més sutzura, sentint-se dret en ben per- 
lar, se creu que sia molt més presada que no 
les altres ben arresades, pensant que qui ho 
posàs damunt un ase sí en portaria molt més 
que nenguna d'elles. 

E no contrastant que jo contra mi diga 
aquestes coses, vos dic que així com a està- 
tues de marbre mudes e insensitbles estam, 
e així responem, si som demanades, que se- 
ria molt millor haver callat. E fan creure 
que d'honestat proceeix lo mo saber par- 
lar entre les dones e entre els valents hò- 
mens: e la llur ignocència o modorria han 
mès nom honestat. E casi nenguna dona no 
pot ésser honesta de tal honestat, sinó aque- 
lla que no parla sinó ab la sua sirventa, o ab 
la llavanera o ab la fornera. La qual cosa, 
si la natura hagués volgut així com ells ho 
fan creure, per altra manera haguera limi- 
tada llur honestat. Es ver que, així com dien, 
se deu guardar lo temps, e lo lloc e ab qui 
parlem, per ço com -moltes voltes s'esdevé 
que creent alguna persona, hom o dona, ab 
alguna parauleta gentil metre les sues for- 
ces e saber ab aquelles d'aquells qui les han 
mesurades e rases. 

E per ço que vosaltres vos sapiau guar- 
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dar e que per nosaltres no es pusca dir aquell 
proverbi, qui comunament se diu pertot, que 
les fembres de totes coses totstemps prenen 
lo pijor, per ço aquesta darrera noveHa de ui, 
la qual ve a mi a dir-vos, vull mostrar: per 
ço que així com per noblesa d'enteniment 
sóu dotades, així encara per exceHència de 
bones costumes vos demostreu aquelles que 
SOU. l 


Encara no ha molts anys passats que en 
Bolunya hac un gran metge e de gran fama 
per tot lo món (lo qual per ventura encara és 
viu), apellat mestre Albert. E com fos ja vell 
e pres de setanta anys, tanta era la noblesa 
del seu esperit, que posat que tota la calor 
natural del seu cors fos perduda, no ho era, 
però, en tant que no li hagués romàs encara 
apetit e voluntat d'ésser enamorat. 

Per la qual raó s'esdevenc que estant en 
una festa on havia moltes nobles dones, viu 
una dona vidua molt bella, de la qual s'ena- 
morà així fortment que el retenir no era en 
sa potència, la qual era anomenada, segons 
se diu, madona Margarida del Soler. É 
aquella tan fortment amava, que ultra vo- 
luntat sua li covenia fer coses qui es pertan- 


gueren més a un home jove que no a ell, en 
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tant e en tal manera, que nit ne dia ell no 
podia estar ne durar lo jorn ne la nit, que 
no l'hagués vista. E per ço, li covenc tant 
continuar lo passar (adés a peu, adés a ca- 
vall, e en aquella manera que mills li venia) 
davant la casa de la dona, que la dona € 
moltes d'altres de les sues veines s'apercebe- 
ren de la sua amor, e moltes voltes per elles 
era motejat, e veent un home així antic 
d'anys e de seny així enamorat, se merave- 
llaven, e casi creien que la plasent passió 
d'amor tan solament en los jóvens degués 
habitar. l 

E esdevenc-se que continuant lo passar de 
mestre Albert, un jorn, dia de festa, estant 
aquesta dona, ab moltes altres dones, sient 
davant la sua porta, e veent venir mestre 
Albert de lluny, totes ensems se meteren da- 
vant la porta, aparellant-se de rebre'l e de 
fer-li gran honor, e aprés motejar-lo d'a- 
quest set enamorament: e així ho feren. E 
totes ensems en una fresca llotja lo menaren, 
on hagueren aparellats de bons e notables 
Vins e confits, e ab belles e notables paraules 
li demanaren com se podia fer que ell, que 
tan vell era, fos tan enamorat d'una dona 
tan jove e tan gentil com era aquella, sa- 
bent ell que d'ella eren enamorats molts hò- 
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mens jóvens e gentils, los quals l'amaven 
desmoderadament. 

E mestre Albert, sentint-se assau dels 
mots que les dones li deien, respòs ab cara 
molt alegre, dient: — Madona, si io am 
aquesta, no deu ésser meravella a negun 
savi, e especialment a vosaltres, per ço com. 
sabeu que als antics hòmens naturalment 
són toltes les forces les quals naturalment 
los enamorats exerciten: e si les forces los 
manquen, no és meravella si raonen les co- 
ses qui d'amor se pertanyen. Mas no els és 
tolta la llur bona voluntat ne la bona inten- 
ció, per la qual ja mills deu ésser amat, mas 
tant més com les natures manquen als hò- 
mens vells, tant se deu haver major conei- 
Xença. 

E l'esperança, la qual me mou que jo, qui 
són vell, am a vós, qui sou amada de molts 
hòmens jóvens, és aquesta: Jo són estat 
moltes voltes en lloç on moltes gentils do- 
nes menjaven, e he vist moltes vegades que 
menjant porros, los quals són de vis) sa- 
bor, que no crec que res hi haja bo, però lo 
millor que nosaltres hi veem és lo cap, e he 
Vist que com les dones lo mengen, mengen 
les fulles, qui és lo pus vil, e tenen lo cap 
en la mà, e aquell donen als missatges. 
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FE doncs, madona, iquina meravella si 
vós lleixau los enamorats gentils, e jóvens e 
bells, e preneu a miè: car tala és la cos- 
tuma de les dones. E si vós ho feu, jo seré 
de vós, e si preneu los altres, vós sereu llur. 
Per què, vagen ells fora e sia io vostre. — 

E dit açò, la gentil dona, ensems ab les 
altres, casi com a vergonyoses, dix :—Mes- 
tre, molt cortesament nos haveu castigades 
de la nostra presomptuosa empresa, e ara 
us dic que la vostra amor m'és cara, així 
com d'home molt savi e valent deu ésser, 


 €e per Ço, salva la mia honestat, a tot vos- 


tre plaer me sotsmet a vós segurament. — 
— E lo mestre, llevant-se de peus, ensems ab 
sos companyons, regracià a la dona l'ofer- 
ta que feta li havia, e ab gran festa e so- 
laç begueren: e aprés, d'ella e de les altres 
pres comiat e se n'anà. l 

En tal manera les dones, no guardant a 
qui motejaven, creienit) vençre, foren ven- 
çudes. E per ço vosaltres, si volrets ésser sà- 
vies, gordat-vos de motejar.— 


Ja era lo sol inclinat al vespre e en gran 
part la calor era disminuida, com les novel- 


les de les nobles dones e dels tres jóvens 


foren finides, per la qual .cosa la llur reina 
10 
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plasentment los dix:—De vui més, cara 
companyia, no resta a mi neguna cosa a fer 
en lo meu regiment per la present jornada 
sinó donar-vos reina nova, la qual, segons 
lo seu juí, en la sua vida e en la nostra ho- 
nestament e delitosa se disponga. E posat 
que el dia pas, d'aquí a la nit durarà, per 
què, qui no pren temps avançat no em par 
que bé es pusca proveir en l'esdevenidor. É 
per ço que ço que la reina novella, desli- 
berada què deja ésser necessari a fer de ma: 
tí, se pusca preparar la present jornada co- 
mençada, e per ço, en reverència d'Aquell 
ab qui totes les coses viuen e a consolació 
de nosaltres, per aquesta segona jornada 
Filomena, la qual entre nosaltres és fort dis- 
creta, guiarà lo nostro regne. 

E, dit açò e llevant-se en peus, la garlan- 
da de llorer mès reverentment a Filomena, e 
puis, ella primera e aprés totes les altres, 
e los jóvens per semblant, l'hagueren per 
llur regina, e la sua senyoria plasentment 
soferiren. E Filomena, qui per vergo- 
nya era envermellida de color, veent-se co- 
ronada de regiment, e recordant-se de les 
paraHes qui poc abans eren estades di- 
tes per Pampinea, per ço que empeguida no. 
romangués, reprès son ardiment. E prime- 
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rament, los oficis donats per Pampinea 
comíermà, e es dispongué en saber ço que 
en l'esdevenidor sopar e per lo seglient ma- 
ti se devia fer, e aprés, així acomençà a 
parlar: 

—Molt cara companyia, posat que Pam- 
pinea, per la sua cortesia més que per les 
mies virtuts, m'haja feta reina de totes, no 
són jo per ço disposta sola, segons lo 
meu juí, seguir la forma del nostre viure, 
mas lo meu ab lo vostre ensems, per ço que 
en ço que a mi parrà de fer adobeu, e per 
consegúent tolre e afegir puscau a vostre 
plaer, ab poques paraules vos ho entén a de- 
mostrar. 

Si io he ben guardat ui a les maneres 
que Pampinea ha tengudes, a mi par haver- 
les conegudes per lloables e delitables, e. per 
çO a mi apar que si aquellelsj) per massa 
continuació o per altra ocasió, no us vénen 
en enuig, no es deguen mudar. Donat, doncs, 
orde, e ja començat en açò que havem a fer, 
llevem-nos d'ací e anem-nos deportar, e com 
lo sol se'n deurà anar a la posta, tantost so- 
parem ab la frescor, e aprés d'algunes can- 
çonetes e d'altres solaços, serà ben fet d'a- 
nar dormir. E llevant-nos de matí, ab la 
irescor per semblant, en alguna part nos 
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nirem deportar, així com a cascú serà pus 
agradable de fer e així com ui havem fet, e 
a l'hora deguda tornarem: en la qual cosa 
m'apar d'haver gran part de plaer e de pro- 
fit, en especial en nostra sanitat. 

És ver que ço que Pampinea no ha poscut 
fer, per ésser tard elegida en lo regiment, jo 
ho vull començar a fer: ço és, a constrènyer 
dintre algun termini allò de què devem no- 
veHar. E per ço, d'abans vos ho vull dir, 
perquè cascú haja espai de poder pensar en 
alguna bella noveHa, la qual compte sobre 
la proposició qui serà feta, la qual si a vos- 
altres plaurà, serà aquesta: que com açò sia 
cosa que del principi del món ençà los hò- 
mens sien estats de diversos casos per la 
fortuna menats, e seran fins a la fi del món, 
cascú sobre açò degue dir ço de què diver- 
ses voltes és estat vexat ultra la sua espe- 
rança, e aprés sia tornat a alegre fi.— 

EF, a les dones e als hòmens parent bo lo 
damunt dit orde, aquell lloaren e desijaren 
seguir. E Dionfelo solament, callant tots los 
altres, dix : — Madona, així com tots los al- 
tres han dit, així ho dic jo: que subirana- 
ment és plasent e lloable l'orde qui ens és es- 
tat donat. Mas per especial gràcia vos de- 
man un do, lo qual vull que em sia confor- 
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mat fins en tant com la nostra companyia 
durarà, lo qual és aquest: que jo en aquesta 
llei no sia constret de dir la noveHa segons 
l'orde qui per vosaltres serà donat, si no em 
volré, sinó aquella que més me plaurà. E per 
ço que algú no crega que jo aquesta gràcia 
vulla perquè no haja noveHes que pusca dir 
totstemps, són content d'ésser lo darrer qui 
deurà raonar —. E la reina, la qual coneixia 
ell per un home molt burler e festejant, tan- 
tost s'avisà que açò ell no demanava sinó 
perquè si la bergada fos ujada del raonar, 
que alegrement a la darreria digués alguna 
noveHa de riure: e ab consentiment dels al- 
tres, alegrement la gràcia li otorgà. 

E açò fet, llevant-se del seure, a la vora 
d'un riu d'aigua molt clara s'eren posats, la 
qual davallava d'una muntanya a una vall 
aombrada de molts arbres, entre vives pe- 
dres e verdes herbes, ab passos suaus se n'a- 
naren, e aquí, descalços e ab los braços nuus 
anant per l'aigua, començaren a penre va- 
riables delits entre ells. EF acostant-se l'ho- 
ra del sopar, envers lo palau se'n tornaren, 
e aquí ab gran delit soparen, aprés del qual 
sopar faent venir los esturments, comandà 
la reina que començassen ma dansa: e aprés, 
aquella menant la Laureta, comandà a Emi- 
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lia que cantàs una cançó, ajudant-li Dioneo 
ab lo seu. llaút. Per lo qual comandament 
Laureta prestament començà una dansa, 
cantant lmilia amorosament la segúent 
cançó :: 5 


lu am tal que és bo e bel, 

e sui gaia com l'ausel, 

qui per amor cria son xant, 

e sui senyora e cabdel,, 10 
e cell que eu am no se n'apel, 

car sus totes són mills amant : 

que xausirai lo pus presant 

e el mills del món. Eu l'ami tant, 

que's en pensant lo cuit veser 5 
e cartener, e quant no és ver 

un desesper me fer tant gen, 

quant lo sai en la dansa. 


—————— 


Aquesta balada finida, a la qual totes ha- 2 i 
vien respost, posat que alguns pensassen 
molt en les paraules d'aquella, aprés d'algu- 
nes altres cançonetes, alguna part de la breu 
nit fon passada. E per ço plagué a la reina 
de donar fi a la primera jornada, e faent 25 
encendre antorxes, comandà per cascuns fins 
al matí seguent anassen a reposar: per què 
cascú se n'anà a la sua cambra. 
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SEGONA JORNADA 


FENEIX LA PRIMERA JORNADA DEL DECAMÉE- 
RON, E COMENÇA LA SEGONA, EN LA QUAL, 
SOTS LO REGIMENT DE FILOMENA, SE RAONA 
DE QUI, DE DIVERSES COSES ENCONTRAT É 
PERDUDA L'ESPERANÇA, SIA ARRIBAT A BO-. 

NA FI. 


Ja pertot havia lo sol donat la sua claror 
al nou jorn, e los aucells sobre les verdes 
rames anaven cantant, donant plasents ver- 
sos a les orelles d'aquells qui els oien, com 
egualment totes les dones e los tres jóvens 
foren llevats, e en los jardins se n'anaren ab 
passos suaus calcigant les herbes rosades, e 
faent llurs belles garlandes, per llong espai 
se n'anaren deportant. Així com lo dia pas- 
sat havien fet, així ho feren lo present dia, 
e dinant-se de matí, aprés hagueren ballat, 
se n'anaren a reposar, e llevant-se aprés de 
nona, així com a la llur reina plagué, vinent 
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en lo fresc prat, entorn d'ella se posaren a 
seure: la qual era molt bella e molt plasent 
ab la sua garlanda de llor. On, aprés que 
hagueren un poc estat guardant tota la sua 
companyia, ab son senyal secret, a Neifile 
comandà que en l'esdevenidor noveHafr) do- 
nàs principi, la qual, sense neguna escusa a 
fer, així alegrement començà a parlar. 
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MARTEL/LINO, FINGINT-SE CONTRET, SOBRE 

SANT ENRIC FA VISTA DE GORIR, E CONEGUT 

SON ENGAN, ÉS BATUT E APRÉS POSAT EN 

PRESÓ, E VENGUT EN PERILL D'ÉSSER PEN- 
JAT PER LA GOLA, ESCAPA A LA FI. 


—Moltes voltes, molt cares dones, s'esde- 
vé que qui s'és estudiat d'enganar altri, e 
majorment d'aquelles coses qui són de ven- 
jança dels engans, sovint lo dan és sobre ells 
retornat. La qual cosa, per ço que jo al 
comandament de la reina obeesca e dó prin- 
cipi a una mia noveHa, vos entén a recon- 
tar: primerament ço qui desaventuradament 
e fora de tot lo seu pensament s'esdevenc a 
un nostro ciutadà. 

Encara no ha gran temps que en la ciutat 
de Trevigi fonc un alemany, lo nom del 
qual era Enric, home pobre e acostumat de 
viure de sos treballs, lo qual era tengut per 
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home de santa e bona vida. Del qual s'esde- 
venc que aprés sa mort, segons troben e rao- 
nen los sants hòmens, totes les campanes de 
la Matve Ecclesia, sens nenguna força, per 


si mateixes tocaren. La qual cosa mostrà és- 


ser un gran miracle e per aquell fou ten- 
gut, e per un sant home fou reputat, e per 
tots los ciutadans e poble de la dita ciutat, 
on .vérets venir gran romiatge d'infinida 
gent de moltes parts, així com rancallosos, 
contrets e orbs, e de qualsevulla altra ma- 
laltia fossen detenguts, als quals paria que 
del sol tocament d'aquest cors sant tantost 
fossen guarits. É tant gran era lo brogit e 
lo discorriment del poble qui era, que no és 
nengú qui açò posqués pensar. 

Entre els quals hi vengueren tres nostres 
ciutadans, dels quals la u era anomenat Es- 
tequi, l'altre Martelino e lo terç Marquesse:, 
los quals eren hòmens qui continuaven de 
seguir cort de senyor e ab llurs plasents 
burles e noves discorrent per les corts e fes- 
tes d'Itàlia, los quals aquí mai no eren es- 
tats. On, aprés foren venguts e alleujats en 
llur hostal, veent córrer tothom a l'esgleia, 
foren granment meravellats què era, e en- 
tesa la raó, ho desijaren molt veure. E pen- 
sant com ho porien fer, dix Marquese: 
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an 


—é Voleu que vejam aquest fet què es, ab tot 


que açò no porem fer sens gran dificultat 
E açò per tant com jo he oit dir que la plaça 
és plena d'alemanys e d'altra gent armada, la 
qual lo senyó d'aquesta terra, per ço que re- 
mor no s'hic faça hic fa estar: e ultra açò, 
l'esgleia és així plena que casi nenguna per- 
sona no hi pot caber. — 

E Martelino, qui desijava molt veure aque- 
lles coses, dix: — Per ço no romanga, que 
per ventura fins al cors sant trobaré jo ben 
modo d'anar—. Dix Marquesse :—E com — 
Respòs Martelino: — Jo t'ho diré: jo em 
contrafaré contret, e tu per la un braç e 
aquest per l'altro, així com si io no podia 
anar, m'ireu sostenint, faent semblant de vo- 
ler-me menar allà, per ço que aquest corfsl 
sant me guaresca, e ells, veent lo meu ésser, 
no seran tan dolents que, atenent la mia ne- 
cessitat, no em facen lloc ni em lleixen anar 
E en tal manera veurem tot ço que volrem 
veure. — 

E dit açò, a Marquesse e Estequi plagué 
molt la manera per ell dita, e tantost, sense 
negun llagui, tots tres se n'anaren en un lloc 
apartat, on Martelino se torcé les mans, e los 
dits, e les cames, e encara la boca, e ios ulls 
reveixinats girats en vermell, en tant que 
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paria una fera cosa lo veure 1, e no era negú 


qui aquell veés, qui no digués que aquest ho- 


me era afollat de tota la persona. E en aques- 
ta manera envers l'esgleia se n'anaren en- 
sems, on tots tres, mostrant-se plens de pie- 
tat, humilment per amor de Déu demanaven 
en aquells qui davant ells se paraven, que els 
fessen lloc. La qual cosa breument enpe- 
traven, e en breu, guardant-se tots e casi tots 
cridant: — Feu-los lloct feu-los lloct —, 
prestament pervengueren en la capella on era 
lo cors de Sent Enric, lo qual era guardat per 
molts gentils hòmens, los quals prengueren 
Martelino, e sobre aquell cors sant lo posa- 
ren a fi que les meravelles d'aquell sant 
fossen manifestades. 

Martelino, aprés que tota la gent fou atesa 
per veure què seria d'ell, aptament, així com 
aquell qui molt bé ho sabia fer, començà a 
estenre la un dit, e aprés la mà, e aprés lo 
braç e los peus, e per consegúuent tot lo cors. 
La qual cosa vista, la gent en l'esgleia feien 
així gran remor que no es podien oir. 

E fet açò, s'esdevenc per ventura que aprés 
d'ells havia un florentí, lo qual coneixia bé 
Martelino, però per lo gran desfressament 
que havia fet no el conec, lo qual, aprés que 
bé l'hac regonegut, dix que eren burles tot 
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quant havien fet. E com digueren los altres: 
—FE no era contrete—. —No plàcia (al 
Déu — dix ell —, ans era així adret com ne- 
gu de nosaltres, mas aquestes coses sap ell 
fer, de contrafer qualsevol persona, mills que 
negun altre— E com ells oiren açò, a grans 
crits cridaren : — Sia pres aquest traidor, 
escarnidor de Déu e dels sants, lo qual no 
era contret, e per escarnir nosaltros e lo nos- 
tro sant s'és fet contret l — 

Així cridant, lo tragueren del lloc a on 
eren, tirant-lo pels cabells, e donant-li punya- 
des e coces, totes les vestedures li esquinça- 
ren damunt. FE Martelino, planyent-se a 
grans crits, cridava: — Mercèl mercè per 
Déul—, e dient-ho així, tant com podia s'hi 
esforçava, mas açÇò no li valia res, car los 
cops li muntiplicaven cascuna hora damunt, 


 e pus fort lo batien. 


La qual cosa veent Estaqui e Marquesse, 
companyons seus, començaren a dir entre 
ells que la cosa anava mal per Martelino, e 
d'ellls) mateis dubtaven fortment, tant que 
no havien ardit d'ajudar-li, ans, així com los 
altres, cridaven —Muira, muira lo traidor l— 
Però totstemps havien ànsia com ne en 
quina manera lo porien traure de les mans 
del poble, lo qual fermament hagueren mort 
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si un argument no fos estat al qual presta- 
ment feu Estaqui, e fou aquest: que ell, 
veent que Martelino anava mal, prestament 
se n'anà en aquell qui en lloc de la potestat 
seia, e cridant agrament —Mercè, mercè se- 
nyorl Vet què m'han fet: que així, davant 
tu, m'han tallada la bossa ab ben cent florins 
d'or, per què et plàcia penre lo malfactor a 
fi que io pusca cobrar lo meu. — 

E prestament, oit açò, li foren lliurats sar- 
jants, los quals ab ell ensems se n'anaren lla 
on era Martelino, e sense pietat, carmenant- 
lo ab lo mellor afany del món, tot gastat, e 
arapat e malmenat, lo tragueren de les mans 
d'aquells qui així el tenien e malmenaven, 
menant-lo al palau, on lo seguiren molts, los 
quals eren molt malcontents d'ell, e escar- 
nint e malmenant-lo lo menaven, havent oit 
dir que per tallar bosses era pres, e altres per 
tant com sabien la veritat, e més per ço com 
los paria que no podien haver pus just títol 
per dar-li mala ventura, com era aquell. E 
tots començaren a cridar e a dir: — A mi és 
estada tallada la bossal—, —Hoc a mil—, 
deia l'altro per semblant. 

E com lo jutge de la potestat oi açò, lo 
qual era un grosser home, prestament me- 
tent-lo a depart, lo començaren entorrogar. 
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Mas Martelino, qui savi era, responia mo- 
tejant casi, dient que per no res havia aque- 
lla presó, així com aquell qui es sent colpa 
d'aquell fet se sentia. Per què, lo jutge, com 
a injuriat, faent-lo metre a la colla, li féu 
donar alguns trets de corda ab voler de fer- 
li confessar ço que posat li era per aquells, 
e aprés fer-lo penjar per la gola. Mas pus 
que l'hagueren posat en terra, li demanà lo 
jutge si ço que deien aquells era ver, e. ell, 
no curant de respondre a l'enterrogat, dix: 
— Senyor, no cureu d'açò, mas feu venir 
aquells qui m'acusen, e cascú diga'n quant ha 
que jo los tallí les llurs bosses ne a on, e lla- 
vòs jo dir-vos he ço que jo he fet e ço que 
no he fet. — 

E, dit açò, lo jutge, molt content, féu ve- 
nir alguns d'aquells, e interrogats, dixeren 
la u: — De mi, ha vuit jorns—, deia l'altro: 
—E de mi, sis—, e altre:—De mi, tres—, 
e altre: — A mi, ui. — E. oit açò, Mar- 
telino dix : — Senyor, je si menten tots per 
la gola e que jo diga veritat, què serà 2 Jo— 
dix ell — vos provaré que mai en esta terra 
jo no fui sinó ara, e encara no ha mig jorn 
que jo són ací, e com fui junt, per ma des- 
aventura són anat a veure aquest cors sant, 
On jo són estat pentinat així com vós me 
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vets. E que açò no sia així, l'oficial del se- 
nyor vos ne pot informar, qui està al portal 
de la vila, per semblant, lo meu hoste. Per 
què us plàcia que si així ho trobau com jo 
dic, que no em vullau així malmenar ne al- 
ciure a instància d'aquests malvats hò- 
mens .-— 

E mentre les coses eren en aquests tér- 
mens, Marquese e Estequi, los quals havien 
sentit que lo jutge de la potestat contra ell 
fermament proceia, e ja l'havien collat algu- 
nes voltes, deien entre ells: — Mala havem 
proceit, car nosaltres havem tret aquest de 
la paella e havem-lo mès en les brases —. 
Per què acordaren que a llur hoste se n'a- 
nassen e li comptassen lo cas, així fonc fet. 
E l'hoste, veent en lo punt que eren, comen- 
Çà a riure: e ab ells ensems, a un savi home 
qui en la ciutat de Trevigi era apellat San- 
do Dopo, qui gran familiar era del senyor, 
se n'anaren, e ab ell ensems al dit senyor se 
n'anaren, e dels afers de Martelino comuni- 
caren: se rieren molt, e aprés Sando Dopo 
pregà lo senyor que per Martelino trametés. 

Així fonc fet, e com aquells qui per ell 
anaven foren lla, trobaren Martelino en ca- 
misa davant lo jutge, qui tot puruc e esmar- 
rit estava, e açò per tant com veia que lo 
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l jutge venia per acordat de jutjar-lo en totes 


guises abans que el remetés al senyor, e açò 
per tant com era molt amic de florentins, e 


per amor del florentí qui el perseguia e l'ha- 


via acusat ell lo volia condemnar. Però, per 
requesta del senyor, a ell lo covenc remetre, 
e vengut davant lo senyor, ell comptà mot 
a mot tot quant era estat, per orde, e aprés 
lo senyor, en lloc de sobirana gràcia, havent 
gran plaer d'haver oida la manera que ten- 
guda havia, soltament e quítia los lleixà 
anar, e a cascú féu una bona roba. E alegre- 
ment a llurs cases se'n tornaren, no contras- 
tant que Martelino fos estat ben assotat. , 


11 
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NOVEL:LA SEGONA 


BERNAT D'AST, ROBAT, ARRIBA A CASTELL 

GUILLEM E ÉS ALBERGAT PER UNA DONA VÍ- 

DUA, E RESTAURAT DE SOS DANS, SE'N TORNA 
A CASA SEVA SÀ E SAUL. 


Dels desastrats casos de Martelino recomp- 


tats per Neifile, sense modo se rieren les do- 


nes, e majorment, entre els jòvens, Filòstra- 
to, al qual, per ço com aprés de Neifile seia, 
comandà la reina que la seguís. E enconti- 
nent, sens negun llagui, començà: — Belles 
dones, a recomptar me tira la voluntat una 
noveHa de coses catòliques e desaventurades 
mesclades ab amor en la major part, la qual 
per ventura no porà ésser sinó profitosa a 
qui l'oirà, especialment la) aquells qui per lo 
pas d'amor caminen, los quals, si no han dit 
lo paternòster de Sent Jolià, moltes voltes, 
encara que hagen bon llit, alberguen mal. 
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Per instruir vostres coratges a devoció, vos 
vull recomptar una noveHa per la qual hom 
acostuma de dir d'algunes persones qui es- 
capen d'un gran perill: lo paternòster de 
Sent Julià ha dit aquest home ui. E perquè 
cascú l'haja millor en devoció, vos comptaré 
com se seguí. 


Era una volta en lo marquesat de Ferrara 
un mercader apellat Bernat d'Ast, lo qual, 
per ses necessitats e mercaderies era vengut 
a Bolunya, e acabats los fets per què hi era 
vengut, tornà-se'n a cavall envers Verona, e 
fon sentit per alguns qui parien mercaders 
e hòmens de bé, los quals eren monedés fal- 
sos e hòmens lladres, e de mala vida e de vil 
condició. Los quals li eixiren a camí, e mos- 
trant-se persones de bé, se meteren en sa 
companyia, faent compte que aquest era mer- 
cader e home que no podia ésser que no 
portàs diners, e joies e altres coses de gran 
vàlua. 

E anant així, per llur caní, parlant e bur- 
lant de llurs bones noves, desliberaren de 
robar-lo en lo primer lloc on los paregués 
que segurament ho poguessen fer, e perquè 
ell mills s'asseguràs, ab paraules honestes e 
de benvolença amigablement anaven parlant, 
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de la qual companyia lo dit Bernat d'Aster 
estava molt content e aconsolat. 

E com ell no fos sinó ab un infant a ca- 
vall, anant iaixí caminant e raonant, d'un 
raonament en altre vengueren a parlar de les 
Oracions que cascun cristià fa a Déu, e la u 
dels tres començà a dir a Bernat d'Ast: 
—: E vós, gentilhome, quina oració feu a 
Déu com caminau P — Als quals lo bon home 
dix: — Verament d'aquestes coses jo sé poc 
e són fort grosser, car volentés lleix anar 
dos sous per vint e quatre diners, mas que 
es vulla sia, jo he hagut totstemps en costum 
de dir matins com camín e isc de casa, un 
paternòster e una Ave Maria per l'ànima del 
pare e de la mare de Sent Julià (dopo), los 
quals jo prec que la segiúent nit me donen 
hostal e em jaquesquen ben albergar. É mol- 
tes vegades en mos dies són estat en molts 
perills, dels quals per gràcia de Déu són 
escapat, e per consegúuent la nit vinent estava 
totstemps ben albergat. E per ço jo he fer- 
ma creença que Sent Julià, a honor de qui 
jo el dic, m'haja aquesta gràcia empetrada 
de Déu, e no em par que aquell dia pusca 
ben anar ne la nit ben albergar, si lo mati 
no l'havia dit. Al qual demanà : — E ui ha- 
veu-lo dit —Hoc, certament—dix Bernat.— 
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E aquell qui ja sabia com devia anar lo 
fet, dix en si mateix: — Bé et serà mester 
que així sia com tu dius, car verament jo crec 
que tu hauràs anit mala nit e albergaràs mal, 
si lo meu compte no s'erra —. E puis li dix 
moltes vegades: — Jo m'he oit dir, mas 
quant és de mi jamés no el digui e totstemps 
he ben albergat, mas veurem anit qui alber- 
garà millor, o vós qui l'haveu dit o jo qui 
no l'he dit— . —Bé és ver—dix lo bon hom 
—que jo dic en lloc d'això lo Dirumpisti e 
lo salm De profundis, qui, segons que una 
mia àvia me dix, totstemps és de gran vir- 
tut—. E així de moltes variables coses par- 
lant anaven, e esperant lloc e manera a on 
posquessen fer ço que fer volien. 

E esdevenc-se que ja l'hora tarda, assats 
pres del castell apellat Castell Guillermo, al 
davant d'un flum, aquests tres veent e lo lloc 
solitari e secret, executaren ço que havien 
en propòsit. E aprés l'hagueren robat, a peu 
e en camisa lleixaren lo dit Bernat, e par- 
tint-se d'ell, li digueren: — Ara vejam si lo 
teu Sant Julià te darà anit bona nit ne bon 
alberg, car verament lo nostre sant la darà a 
nosaltres—. E passat lo flum, se n'anaren. E 
l'infant de Bernat, veent que son mestre ro- 
baven, com a persona dolenta fogi, anant la 
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via de Castell Guillermo, e mai no aturà fins 
fon lla junt e albergat, sens que negun altre 
enpatx no li fonc fet. 

E Bernat d'Ast romàs en camisa e en bra- 
gues tot sol e descalç, lo qual havia bé raó 
de reclamar Sent Julià, car fred feia estra- 
nyament e gran vent, e no sabent què es fes, 
e veent sobrevenir la nit, tremolant e batent 
les dents, començà a cridar e a mirar si entorn 
veera negun resés on metre ne estar pos- 
qués, que de fred aquella nit no morís. E no 
veent lloc que bo li fos, començà (anar) al 
pus prest que poc envers Castell Guillermo, 
no sabent, però, que el seu infant fos lla ar- 
ribat, e pensant que lla posqués arribar e en- 
trar, o al de menys qualque socors trobar per 
amor de Déu, lla anava: mas tant no cuità 
que la nit e la gran fosca no l'hagués pres 
abans una milla lluny del castell. Per què, ell 
veent que la porta era tancada e los ponts 
llevats, aquella hora, ple d'esmai, no sabent 
què fer, anà la via del castell, metent-se en- 
torn dels murs, cercant si trobaria algun re- 
sés on metre's posqués. 

E anant així, viu una cosa a manera d'un 

postic qui eixia defora los murs, sóts lo qual 
o pensava anar-se metre, així féu, dolent-se 
de sa desaventura e clamant-se a Déu e a 
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Sent Julià, dient que aquesta no era la fe 
que ell havia haguda totstemps ab ell. E 
Sant Julià, havent esguard a ell e a sa bona 
devoció, li aparellà bon hostal, on ell hi trobà 
més que no cercava. E fon així: que en lo dit 
castell havia una dona vídua, de les pus belles 
cristianes que fossen en tot lo marquesat, la 
qual lo marquès amava tant com la sua prò- 
pia vida, e per no donar sentiment a la gent, 
aquella feia estar lluny d'ell, tenint-la en lo 
damunt dit castell, així a la dita casa, en lo 
lloc on Bernat estava, e lo postic era de la 
dita dona, ab la qual la nit segúent lo mar- 
quès devia venir durmir. EF esdevenc-se que 
lo marquès, havent missatge fort cuitat, li 
covenc anar en altra part, per la qual raó 
tramès a dir a la dona que ell no podia venir 
aquella nit a ella, per què la dona, mig des- 
consolada en si mateixa, se mès al bany que 
fet havia per lo marquès, lo qual era assats 
pres d'allà on Bernat d'Ast era arribat fora 
de la terra. 

E estant la dona en lo bany, sentí lo plant 
e lo tremolament que Bernat feia, del qual 
parien les sues dents una cegonya. E ella 
sentint açò, molt meravellada, cridà la sua 
sirventa, dient-li: — Ve sus lo mur e veges 
què és açò que tan gran remor fa —. E la 
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serventa, mirant dalt e ajudant-li la claredat 
del cel, entreveu aquest que en camisa e des- 
calç estava e tremolant així com dit vos he: 
la qual li demanà qui era. E ell, com mills 
poc, així com aquell que no podia parlar 
massa bé, li comptà son fet, e aprés li dema- 
nà que per amor de Déu no el lleixàs morir 
de fred en aquella nit. La qual, aprés ho hac 
Oit, piadosament tornà a la dona, comptant-li 
tot ço que vist havia. E la dona, havent pie- 
tat d'açò que dit li havia, recordant-se que 
havia la clau d'una petita porta qui pres 
d'ell era, per on lo marquès entrava, li dix: 
—Ve, prin la clau, e lo pus secret que poràs, 
obri-li, e albergar l'hem aquesta nit —. É la 
serventa, qui piadosa era, gens en açò no 
fonc pererosa, ans prestament lo féu entrar. 

E la dona, eixida del bany, li dix: — Bon 
home, vets e entrats en aquell bany, qui en- 
cara és cald, ab virtut del qual recrearets 
vostres esperits —. E lo bon hom, qui gran 
ops ho havia, encontinent se mès dintre, e 
estant en lo bany, recobrant virtut en si ma- 
teix, li parec que de mort a vida fos tornat. 


E la dona, moguda de compassió, presta- 


ment li féu donar les robes del marit, qui 
poc havia qui era mort, e vestides aquelles, 
li parec que per ell fossen fetes. E aprés lo 
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bon hom començà a fer gràcies a Déu e a 
Sent Julià, demanant a la serventa què li 
manava que fes, pus Déu li havia feta tanta 
de gràcia, que de la mala nit com s'esperava 
haver l'havia deslliurat e l'havia mès en tan 
bon repaire. 

E aprés d'açò la dona, faent fer un gran 
foc en una gran xemenea, en aquella se 
n'anà escalfar, e aprés demanà a la sua ser- 
venta què era del bon home, e la serventa li 
dix: — Madona, aprés que és estat vestit 
m'ha paregut ésser un bell home e de gran 
afer, e par bé persona de bé e ben acostuma- 
da —. — E doncs—dix la dona—, crida'l e 
digues-li que es venga ací dintre escalfar, e 
soparà, Si sopat no ha —. E així es féu. 

E entrat Bernat en la cambra, viu la 
dona, e parec-li dona de gran reverència, e 
féu-li gran honor.e gràcies del benefici que 
fet li havia. E. la dona, veent Bernat, bé li 
parec que fos així com la sua serventa li 
havia dit, e graciosament lo rebé, faent-lo 
seure domèstigament pres d'ella, e de l'oca- 
sió qui aquí l'havia amenat lo demanà, lo qual 
Bernat, per orde, mot a mot li comptà. E per 
tant com la dona sabia que l'infant de Ber- 
nat era vengut en lo castell, e havia comptat 
que a son mestre havien robat, entegrament 
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lo cregué de tot quant li havia dit, e dient-li 
ço que del seu infant sabia, l'aconhortà, dient 
que no curàs, car ell lleugerament, de matí, 
prestament lo cobraria. E aprés, les taules 
meses e lo sopar aparellat, ensems anaren a 
sopar, a ordonació de la dona, e presa aigua- 
mans, començaren a menjar. 

E la dona mirant Bernat, lo qual era home 
oran, e bell, e blanc e ros, e la sua cara bella 
e fresca, e en tots sos dits e fets molt cortès 
e jove, casi de mija edat, e aquell mirant, 
com moltes voltes l'hagués guardat e d'a- 
quell hagués sobiran alt, la concopiscència de 
l'apetit carnal li entrà en l'enteniment, desi- 
jant trobar via e manera com a Bernat poria 
dar entenent la sua intenció, la qual li desi- 
java publicar. E aprés hagueren sopat e les 
taules llevades, cridà la sua serventa, e 
d'aquella pres consell, dient-li: —Amiga mia, 
ja veus la ventura quin home m'ha amenat en 
casa, del qual puc haver molt plaer sense sos- 
pita de negú, e mereix-tm'ho bé lo marquès, 
pus que així s'ha tret escarn de mi anit —. 
E la serventa, veent e coneixent l'apetit de 
la dona, seguint la sua voluntat, en aquella 
consentí. l 

E la dona, haguda la sua desliberació, tor- 
nant-se'n a Bernat, amorosament lo començà 
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a guardar, ab alegra cara e ab vista punylil- 
tiva, segons los amorosos acostumen de fer, 
la vista dels quals continuament puny en lo 
cor d'ells remirant. E mirant així, ella li dix: 


— Bernat, per què estats així pensiuP 4 E sou 


vós home que per un cavall ne per les ves- 
tedures que us han llevades vos dejats així 
esmaiar2 Jo us prec que us coníorteu on 
millor puscau, e estau ab esperança que vós 
SOU en casa vostra, e així vull que em façau 
compte, car despuis que vós vos haveu vesti- 
des aqueixes robes qui foren del meu marit, 
a mi par que pròpiament vós siau aquell. E 
dic-vos certament que moltes voltes m'és 
vengut en enteniment, sinó que vergonya 
me'n remord, de besar e d'abraçar-vos, e de 
fet ho haguera fet força més de cent voltes 
anit si no fos perquè he por de fer-vos 
greuge. — l 

Bernat, oint les paraules de la dona e veent 
llampegar los seus ulls, e havent gran conei- 
xença de la sua voluntat, així com aquell qui 
de semblants coses era ben vesat, prestament 
ab los braços uberts la correc abraçar, dient : 
—A dona mial ç É com no pensau que com 
vós fósseu la pus lleja dona del món, atenent 
la restauració de mort que m'hàveu íeta, jo 
no us diguera de no de res que vós volgués- 
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seuP Quant més ara, que sou la pus bella do- 
na que jo conega e aquella que jo més desi- 
java a servir, e aquesta sola era la raó per 
què jo estava pensant en mi mateix, no pas 
per la pèrdua que feta havia, mas ara, pus 
Déu m'ha feta tanta de gràcia que ha acor- 
dada la mia voluntat ab la vostra, me tinc 
per lo pus benaventurat home del món, creent 
que la bona ventura me sia estada favorable: 
per la qual cosa jo regraciu la gran gràcia 
que feta m'ha. E pus així és, veus-me ací, 
fets a mi tota vostra voluntat, car jo no vull 
ésser fet sinó per complir a vostre mana- 
ment. — 

E dit açò, los véreu besar e abraçar estre- 
tament ab gran voluntat, car en açò no fre- 
turaven pus paraules. FE poc aprés se llevaren 
del foc, e entrant-se'n en la cambra, se mete- 
ren al llit, on tot llur desig ab gran voluntat 
compliren, e tant en llur deport estigueren 
fins que per los raigs de la claredat del dia 
foren gitats de llur solaç. 

FE per ço que per nengú no pogués ésser 
presomit ço qui estat era, e sospita nenguna 
no pusqués ésser engenrada en ells, li donà 
unes robes fort dolentes, e umplint-li la bos- 
sa de dinés, pregà'l que açò tingués secret, e 
mostrant-li lo camí per on eixir devia, gra- 


IG 


I5 


20 


25 


Decameró 173 


ciosament, ab gran amor son comiat pres, 
e d'ella obtenguda llicència, se n'anà a la vila, 
on trobà lo seu vailet. 

E vestit de vestedures noves, volent mun- 
tar a cavall ab lo cavall del seu vailet, s'esde- 
venc que los malvats hòmens que robat l'ha- 
vien, per alguns mals que havien comesos en 
altra part, foren presos e menats en la vila, 
los quals, com per Bernat foren vists, sí dix 


16 que aquests eren aquells qui robat l'havien, de 


15 


continent li fou tornat lo seu cavall e les sues 


robes e los diners, e aquells aquell dia ma- 
teix foren presos, e malmenats e aduits a la 
justícia. 

E per ço que nostra devoció sia millor en 
mossènyer Sent Julià, vos notific la present 
història, per la qual sia a vosaltres manifest 
com ne pres en aquest que en gran devoció 
havia Sant Julià. — 
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